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THE APOSTOLIC FATHERS

THE SHEPHERD OF HERMAS



THE APOSTOLIC FATHERS
THE SHEPHERD OF HERMAS

The Shepherd of Hennas is in form an apocalypse.
It consists of a series of revelations made to Hermas
by the Church, who appears in the form of a woman,
first old, and afterwards younger; by the shepherd,
or angel of repentance ; and by the great angel, who
is in charge of Christians. Each revelation is accom-
panied by an explanation, and from these 'it can be
seen that though the form of the book is apocalyptic
and visionary, its object is practical and ethical. The
main problem, which constantly recurs, is that of sin
after baptism. In the circle to which Hermas belonged
the belief obtained that Christians after baptism were
capable of leading sinless lives, and that if they fell
they could not again obtain forgiveness. Experience,
however, had shown that in this case few indeed
would be saved, and the message of Hennas was
that for sin after baptism there was still the possi-
bility of forgiveness for those who repented, though
this repentance would not avail more than once.
A great part of the book is taken up in developing
the details of this doctrine of repentance, which is
entrusted to an angel called the Shepherd, who
gives bis name to the book, and it is obvious that
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THE SHEPHERD OF HERMAS

vve have here the beginning of the Catholic doctrine
of penance.

The Shepherd is divided into Visions (in the last
of which the Shepherd appears), Commandments
or Mandates, as they are more usually called, and
Parables or Similitudes. It may roughly be said that
in the Visions the necessity for repentance is enforced,
in the Mandates the life required from the penitent
is explained, and in the Similitudes the working
and theological doctrine of repentance is developed.

The date and provenance of the Shepherd is fixed
by the list of canonical books in the Muratorian canon,
which rejects the Shepherd of Hermas, though some
accepted it as a canonical apocalypse, on the ground
that it was written “ quite recently, in our own time
in the city of Rome, by Hermas, while his brother
Pius was sitting on the throne of the church of the
city of Rome.” Pius was Pope about 148 a.d.,
so that the Shepherd must have been written in
Rome at about that time. Many critics, however,
think that it may have been written at intervals
during the twenty or thirty years preceding this
date, and that traces can be seen of varying dates in
the three divisions of the book. This question,
which can probably never be decided satisfactorily,
and in any‘case depends on the consideration of a
mass of details which cannot be discussed shortly,
may best be studied in Hamack’s Chronologie and in
Zahn's Her Hirt des Hermas.

The authorities for the text of the Shepherd are
as follows :—

N, Codex Sinaiticus, containing Vis. I. i. 1. to
Mandate IV. iii. 6. written' in the fourth century,
probably in Alexandria or the neighbourhood.

3



THE APOSTOLIC FATHERS

A, Codex Athous, a MS of the fifteenth century,
originally containing ten leaves, of which six are still
in the convent of S. Gregory on Mt. Athos, three
are at Leipsic, and otte, the last, has been lost.

The text of this MS was copied on Mt. Athos by
the celebrated forger Simonides, who brought back
with him the three leaves now at Leipsic, and later
on was collated rather hastily by Georgandas, but
it is very difficult to read, and both the copy of
Simonides and the collation of Georgandas are very
inaccurate. A photographic reproduction and trans-
cript of the Athos fragment have recently been
published at the Clarendon Press.

H, a small fragment of vellum MS, containing
Sim. IV. 6-7 and V. 1-5, now in Hamburg, published
in the Sitzungsberichten d. Berlina' Akademie, 1909,
pp. 1077 ff.

Fragments of the text have also been found in
the following papyri quoted as Pam, Pox, etc. :—

Ambherst papyri, CXC. containing Vis. I. 1, 2-3,
1; III. 12, 3 and 13, 3-4. Mand. XII. 1, 1
and 1, 3. Sim. IX. 2, 1-2 and 4-5. IX. 12,
2-3 and 5; IX. 17, 1 and 3 ; IX. 30, 1-2 and
3-4. Published by Grenfell and Hunt in
Ambherst Papyri, ii.

Oxyrh. No. 404, containing Sim. X. 3, 2-5.
Published by Grenfell and Hunt in Oxyryn-
chus Papyri, in-

Oxyrh. PaP- 1172, containing Sim. II. 4-10.
Published by Hunt in Oxyrynchus Papyri, ix.
Berlin Pap- 5513, containing Sim. II. 7-10 and

Sim. IV. 2-5. Published in Berliner Klassiker

Texte, vi.



THE SHEPHERD OF HERMAS

Berlin Pap. 6789, containing Sim. VIIIL. 1, 1-12.
Published in Berliner Klassiker Texte, Vi.

Besides these Greek MSS and fragments, there
are three extant versions.

L,, the Vulgate version found in many MSS,,
published in the Editio Princeps of Faber, Paris,
1513.

L2, the Palatine version found in Cod. Vat.
Palatin. 150, and published in the Patrum Apostoli-
corum Opera of von Gebhardt, Hamack and Zahn.

L, without qualification, is used for the consensus
of Lj and L2.

E, an Ethiopie translation found by d’Abbadie and
published in the Abhandl. d. deutschen moreenland.
Gesellsch. Bd. II. Nr. 1.

C, a few fragments of a Sahidic Coptic version
have also been found in Papyri now in the Bib. Nat.
at Paris and in the library of the Louvre, and have
been published in the Sirzungsberichten d. Berlin
Akad., 1903, pp. 261 if., in the Revue de F Orient
Chrétien, 1905, pp. 424 ff., and in the Z. f. Aeg. Spr.
und Aliertumskunde 1910, pp. 137 ff.  Some evidence
is also given by the numerous citations in Clement
of Alexandria, pseudo-Athanasius, and Antiochus of
Palestine, quoted as Clem., Athan., and Ant.

The text of Hermas is probably far from good : the
evidence of the papyri shows that neither nor A
is completely trustworthy, and it is unfortunate
that for so large a part of the book A is the only
continuous Greek text. The evidence of LE and
the Patristic quotations, though often valuable, is
too free to be used with confidence.



nOIMHN

I

1. O o6peyjra<; fie rrirrpaKev fie 'PoBp rivi,l eis
PwfMfv. fiera rroXXa errj ravrtfv ;jverfumpicdfiTiv
Kal rip%d/iT]v avrrp> ayairav tos a8eX{/>i)V. 2. fiera
ypovov riva Xovopévrjv et¢c rov rrorapav rov
Tiftepiv eiBov koi erréBwKa ailirfi rijv %eipa Kal
eNiyayov avrryv ¢k rov rrorafiov. ravrijs ovv
I84)p to keLWos BieXoyi*optfv év rij KapBla fiov
Xey®i*  Ma/rapiog rffirpt, ei roiavrrpi yvvaiKa
eijfpv Kai "rai KaXXei Kal rat rporra>.  fiovov rovro
ifiovkovaaptfv, érepov Sé ovBé ev. 3. fiera j(povov
nva rropevofiévov fiov ei¢c Ktdé/xai2 Kal So"a“ovro<;
Tas KriaeK rov deov, @>s fieyaKai Kal ;KrrperreK
Kal Bvvarai eiaiv, rrepirraruv a<fjyrr<i<Ta. Kal
rrvevfia fie eXafiev Kal arrrfve’Ke fie 8i avoBlas
rivés, 8i dvdptarros ovk éBvvaro aBevtrar rfv
8¢ o TOTTog¢ KpiffivmBrff Kal drreppT)y;i<; (ird0 rmv

I rpiit ywalK[I riya ALP omitting the mention of her name

> Ktifias K AE, civitatem Ostiorum L, the editors emend
to Kot/zas (Cumae). It is probable that Cumae is the meaning
of the text, but it is not impossible the spelling K<4pas is
original. The alternative is that Tropevofiévov tls Ktipas means

the same as the modern Italian ““Villeggiatura” (summer
holiday in the country).
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THE SHEPHERD
Vision 1
1

1. He who brought me up sold me to a certain
Rhoda at Rome. After many years I made her
acquaintance again, and began to love her as
a sister.l 2. After some time I saw her bathing
in the river Tiber, and gave her my hand and
helped her out of the river. When I saw her
beauty I reflected in my heart and said: “I
should be happy if I had a wife of such beauty
and character.” This was my only thought, and no
other, no, notone. 3. After some time, while I was
going to Cumae, and glorifying the creation of God,
for its greatness and splendour and might, as I
walked along I became sleepy. And a spirit seized
me and took me away through a certain pathless
district, through which a man could not walk, but
the ground was precipitous and broken up by the

| As it stauds this is hardly intelligible : presumably the
meaning is that Hennas was born a slave, and that his
owner sold him to Rhoda. It is implied that he then passed
out of her possession, and later on made her acquaintance
again. The alternative is that aveyvapiaipniv merely means
“came to know her properly.”

Rhoda'

Hermas



Pe. 2,4 ;
128,1;

Gen. 1, 28 ;
8,17; 9,1 ;

28, 8 etc.
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v8aT0>v.  aiafiaf ovv tov rroTapov éKeivov yX0Oov
eZ¢ ra opiaXa /cai til;p> Ta yovara Kai yp%dp.yv
Trpoaev®eaQOai rip KVpitp Kai egop,0XoyeiaOai' fiov
Taf dpapTtaf. 4. Trpoaevyopevov Sé piov yvolyy
o ovpavdf, Kai [jj'Kerra/ Tyv yvvauca éKelvyv, yv
erreOvpyaa, aairaCop.évyv pie ¢&lc tov ovpavov,
Xéyovaav Eppia jfaipe. 5. /SKetyaf Se elf avryv
Xéyco airy’ Kvpia, ri ali &Se troieif; y 3¢ aire-
KplOy piar ’AveXjp<j>0Oyv, iva aov Taf apapTiaf
eKéy™m Ttpof tov Kvpiov. 6. Xéya> avIrp Nw av
p,ov eXey™of ei; Ov, <;>yalv, aX,Xa aKoVaov tci
pypMTa, a aot pieXXa» Xeyeiv. 6 Oeof § év Toif
ovpavolf KaTOiK&v Kai Krlaaf k tov p)y ovIOf
10, ovla Kai irkyOvvaf Kai av™yaaf éveKev ryf
aylaf ; KKhytriaf ai>Tov épylCeTal aoi, oti ypapTef
eif epté. 1. airoKpideif aiiTlj Xéyw Eic < ypap-
tov, Troia/ TOirtpl 'y ttots croi ala"Xfiov pyp,a
eKaKyaa ; ov travTOTe ae a>f Oeav 2 yyyaapuyv; ov
TrdavTOTe ae ;veTpairyv ;>f aeeXcfiyv; ri piov KaTa-
Wfrevoy, & yvvat, to, irovypa ravra Kai aKOOapTa ;
8. yeXdaaffda pioi Xéyei' 'Etti Tyv Kapbiav aov
avé/By y etriOvpua Tyf Trovypiaf. y ov 8oKei avi
av8pi 8iKala> Trovypov trpaypia eivai, éav dvafiy
avTov etri Tyv Kap8iav 'y Trovypa étriOvpia; apapTia
ye eariv, Kai p&yaKy, <f>yaiv. o yap SiKaiOf avyp
SiKaia /BovXeveTai. ev t & ovv Sixaia ;j3ov\eveaOai
avTov KaTop0oUTai y é6™a avTov év Toif ovpavoif
Kai eiiKaTaXXaKTOV e-"ei tov Kvpiov év iravri
TrpdarppaTi avTov' oi 8¢ trovypa “ovXevopievoi ev
Taif Kapiiaif avTcov OdvaTov Kai ai'’XjMKa/Ttap.ov
eavTOif eTTiaTra/vrai, piiXiara oi tov aliava tovtov
| Tjiry X* Lj, Tp<iT9> Xc AL2(E). > fluyarépa A, dominam E.
8



THE SHEPHERD, vis. i. i. 3-8

streams of water. So I crossed that river, and came
to the level ground and knelt down and began to
pray to the Lord and to confess my sins. 4. Now
while I was praying the Heaven was opened, and I otKhod»l
saw that woman whom I had desired greeting me ”¢ king
out of the Heaven and saying: “ Hail, Hennas.” Heaven
5. And I looked at her, and said to her: ‘ Lady,
what are you doing here ?” and she answered me:
“I was taken up to accuse you of your sins before
the Lord.” 6. I said to her: *“ Are you now accusing
me?” ‘“No,” she said, “but listen to the words
which I am going to say to you. ‘God who dwells
in Heaven' and created that which is out of that
which is not, and ‘increased and multiplied it’ for
the sake of his Holy Church, is angry with you
because you sinned against me.” 7. I answered and
said to her: “ Did I sin against you? In what place,
or when did I speak an evil word to you? Did I
not always look on you as a goddess? Did I not
always respect you as a sister? Why do you charge
me falsely, Lady, with these wicked and impure
things?” 8. She laughed and said to me: "The
desire of wickedness came up in your heart. Or do
you not think that it is an evil deed for a righteous
man if an evil desire come up in his heart? Yes,
it is a sin,” said she, “and a great one. For the
righteous man has righteous designs. So long then
as his designs are righteous his repute stands fast in
Heaven, and he finds the Lord ready to assist him
in all his doings. But they who have evil designs in
their hearts bring upon themselves death and cap-
tivity, especially those who obtain this world for
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irepwroiovpevoi Kai yavpi&vres ev ra ttXovtg)

alirtov  /cal pp avremopevoi t & ayaOtov t&v

peXXovrtov. 9. peTavorprovtriv ai "rv);al avr&v,

omveg ovk eypvtriv eXirfaa, aXXa eavTovs arreyv&-

Kaaiv Kai rrjv Cmyv avT&v. aXXa ai) vpoaev™ov
Deut. 50,3 Trpog¢ tov Oeov, Kai iaaerai ra dpapTrjpard aov
cf Jer. 3,23 TOfi (/IKOV coy iravTWV T&V ayitiiv,

II
1. Mera r0 XaXr/aai avIrp> ra papara ravra

(KXeladrjtrav oi ovpavol' Kay& oXog riprjv vetjtpcK &t;
Kai Xvrrovpevo<;. eXeyov 8¢ év épavT&' EZ avTt)

poi 3 apapria avaypdéerai, ttwg evvpaopat
a<oOr/vai; 1/ ttwg eCtXaaopai tov Oeov rrepl t &v
apapriwy pov ri>v reXeioiv; irolois prjpaaiv

eptorpaai  tov  Kvpiov, iva iXarevariral poi;
2. ravra pov trvpfiauXevopévov Kai SiaKplvovro<;
ev Trj Kapbia pov, pXétrto Karévavri pov Kaffétipav
XevKilv ef epiwv “tovivatv yeyovviav peyaXt]v
Kai rjXfiev yvvrj rrpetr’™vTis ev tpariapd) XMpirpo-
TtiTtp, é”ovaa ftifixiov etc rac “elpac, Kai eKafhaev
povr; Kai atrTraCerai pe Eppd, "aipe. Kayto
XvTrovpevos Kai KXaitov élirov }fvpia, xaipe.
3. Kai eiTrév por Ti trrvyvds, 'ILppd; 6 paKpo-
Ovpos Kai aaTopdirjToti, 6 rravrore yeX.dv, ri
ovrco Karritfrfy; ry i8éa Kai ov” [Xapés; KOyi>
cittov avrrp "Tiro ywaiKo<| iiyadarrcl/rr)? Xeyovai)<;,
ore rjpaprov el<; avrrjv. 4. 1 8e etfnj M.-riSapii<;
étti tov SovXov tov 0€ov to iTpaypa TOVIO. aXX.a
TravTtof évi Kapoiav trov avé{3p vepl avrg.

io



THE SHEPHERD, vis. i. i. 8-ii. 4

themselves, and glory in their wealth, and do not
lay hold of the good things which are to come.
9. Their hearts will repent ; yet have they no hope,
but they have abandoned themselves and their life.
But do you pray to God, and ‘He shall heal the
sins of yourself’ and of all your house and of all the
saints.”

1I

1. After she had spoken these words the Heavens The vision
were shut, and I was all shuddering and in grief, ancient
And I began to say in myself: “If this sin islady
recorded against me, how shall T be saved? Or
how shall I propitiate God for my completed sins?
Or with what words shall I beseech the Lord to be
forgiving unto me?” 2. While I was considering
and doubting these things in my heart I saw before
me a white chair of great size made of snow-white
wool ; and there came a woman, old and clothed in
shining garments with a book in her hand, and she
sat down alone and greeted me: “ Hail, Hernias!”
And I, in my grief and weeping, said: ° Hail,
Lady!” 3. And she said to me: “Why are you
gloomy, Hermas? You who are patient and good-
tempered, who are always laughing, why are you so
downcast in appearance and not merry?” And |
said to her: “ Because of a most excellent lady, who
says that I sinned against her.” 4. And she said:

“ By no means let this thing happen to the servant
of God ; but for all that the thought did enter your
11



THE APOSTOLIC FATHERS

ecrriv piv roi<; SoiXot? rov 6eov rj roiavrrj /3ovXr;
dpapriav éiriyépovaa’ rrov®pa yap /3ovXr) Kai
eKrrXtpcros ei¢ rravcrep.vov rrvevpa Kal ifér) SeSo-
Kip.aerp;vov, eav emOvpqerp rrowgpdv épyov, Kal
paXiara "Eppi<; ¢ eyKparrp;, a a-n-e-yop.evoe; jrderrp;
e'iribvp,la<i Trovripw; Kal rrXiipr]<; rrdarj<; airXowjros
Kal iinatelas pAyaXrp;.

111

1. "AXX’ 0;% evetca rovrov opyiterai croi 0 deos,
(XX "va rov oucév crov rov avop,rjeravra et? rov
Kvpiov Kal els vpad,s rou? yoveis avrdv eTriarpéi/rj;?.
(XX efuXore/cvos [)V ovk évovdéreis erov rov oikov,
(XX aefrrpces avrov  Karae™dapijvai,l Sz rovro
croi  opyiterai o Kvpio<;" (XXi lucrerai crov
rrovra ra rrpoyeyovora rrovppa ev t > oiKcp crov
Sia yap Tag¢ ;Keivcov apMpria<; Kal avopapara av
Kare<p&apr/<; curo r&v “icoriKwv rrpa™etov. 2. (XX
T) TToXvaTrXayxyia rov Kvpiov yXérjcrév ere Kal rov
oikov crov Kal Icr’uporroiijaei ere Kal 6epeXict>crei
ere ev rfi 06"p avrov. crii p,6vov p,t) padvp,rjerpe;,
(XX, eui/ru%et Kal layvporrolei crov rov oikov. ;9
yap 6 "aX/ceug er“vpoKorrSiv ro epyov avrov rrepi-
ylverai rov rrpaypMroe; ov OéXei, ovreo Kal o Xoyog
6 KaOr/pepivo™ § ZiKaiof rrepiyiverai iracrij<; 'irovr)-
pla<;.  per) eéiaXiirrp; ovv vovOeréov crov ra reKva.
oioa ydp, ori, eav peravorjcrovcrivl e” oXrp; Kapolas;
avreov, évypaejiticrovrai et? t? fiifiXove; rij<; Cmijf

I KaratySaprivai K* Pam, Karci<f>6apipva,i Oeivws ALE.
s ptravQ'fiiToia'iv S, fLtTavtyfarwffw A.
12



Ps. 58,6
efc.
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THE APOSTOLIC FATHERS

pera rdsv dyitisv. 3. pera to rra’™vai aiirrjs ra
pispara ravra Xéyet por ®é\eis //coverai pov
cvayevasaKaiseres; Xéyas K;yds' <3éX<a, Kvpia. Xéyei
por Fevov ;Kpoarijs Kai cucove ras Sogas rov
deov. rpcovaa peydXass Kal davpaardss, 0 ovk
tayyaa pvrjpovevaar irdvra yap ra prepara
eKcjspiKra, a ov 8vvaral avdpasrros fiaardaai.
ra ovv catara papara épvrjpovevaa' yv yap
r/ptv avpejiopa km r/pepa’ 4. T8ov, & déos rasv
Svvdpeasv, ov ;yairds,] Svvapei Kparaid Kae rfj
peyaXy avvéaei avrov Kriaas rov Koapov Kal rp
evSdgas j3ovXr; Trepidéis rr/v evirpérreiav rfj Knaei
avrov Kal ras layyprp pr/pari rrpgas rov ovpavov
Kal depeXidsaas rrjv yr/v erti vSdrasv Kai ry ISia
aocjsia Kal irpovoia Kriaas riJv dyiav eKKXtjaiav
avrov, fjv Kal 'qvXoy™aev, ISov, pediardvei rovs
ovpavovs, Kal ra opt) Kal rovs /jiovvovs Kai ras
daXdaaas, Kal rrdvra, opaka yiverai rots ; KXeKrois
avrov, 'iva ;TroSas avrols rr)v errayyeXiav, tjv
emyyyeiXaro pera rroXXtjs Sogps Kal “apas, eav
ryp~aasaiv ra voptpa rov deov, a rrapeKaftov év
peydXri triarei.

v

1. "Ore ovv eéréXeaev avayivésaKovaa Kal rjyépdp
;rro rsjs KadéSpas, riX0av réaaapes veaviai Kal
ripav rijV  KadéSpav Kal ;TrriKdov rrpos  rp>
avaroXsjv. 2. irpoaKaXetrai Sé pe Kal yraro rov

| ir ayarn S, qui invisibili (= bopa-ry) Lj, qui omnia
virtute sustentabili L2, ““in his pity and in his love” E.
The text is clearly corrupt, and cannot be restored with
certainty.

14



THE SHEPHERD, vis. i iii. 2-iv. 2

life with the saints.” 3. After she had ceased these
words she said to me : “ Would you like to hear me The lady
read aloud ?” and I said: “I should like it, Lady.” Hennas
She said to me : ““ Listen then, and hear the glory
of God.” I heard great and wonderful things which
I cannot remember ; for all the words were frightful,
such as a man cannot bear. So I remembered the
last words, for they were profitable for us and gentle:
4. “ Lo, ‘the God of the powers,” whom I love, by
his mighty power, and by his great wisdom °‘ created
the world, and by his glorious counsel surrounded
his creation w'ith beauty, and by his mighty word
‘fixed the Heaven and founded the earth upon the
waters, and by his own wisdom and forethought
created his holy Church, which he also blessed—
Lo, he changes the heavens, and the mountains and
the hills and the seas, and all things are becoming
smooth for his chosen ones, to give them the promise
which he made with great glory and joy, if they
keep the ordinances of God, which they received
with great faith.”

v

1. So, when she had finished reading, and rose The close
from the chair, there came four young men, and vision
took up the chair and went away towards the East.

2. And she called me and touched my breast and said
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aryffov? pov Kai Xéyei por 'ilpeaév trot y
dvdyvwais pov; Kal Xéya> airry- f{ivpia, ravrd
poi ra effrara apécrKei, ra Sé irporral XaXeira Kal
tFKXypa. y Se¢ e<j>y pot Xéyovaa- Tavra ra ea™aTa
tois Sucalois, ra Sé irpdyra tocs éOveacv Kal
toic alroararaK. 3. XaXovays avrrjs per’ épou Svo
rtpe¢ avSpes écfiavyaav Kal ypav avTyv riv ayK<i>-
veiwv Kal atryXdav, otrov 'y Ka&éSpa, Trpé¢ Tyv
avardXjv- IXapa S¢ crrryXUev Kai virdyovaa Xéyei
por ’AvSpiCov, 'Eppad.

"Opaats
I

1. Xiopevopévov pov els Kiiipas)? Kara top
Kaipév, ov Kal Trépvai., irepurraTlov avepviadyv tt)g
irepvaivys opdaews, Kat irdXtv pe a'ipei irvevpa
Kai airo<l>epei ei¢ top avTov tottov, ottov Kal jré-
pvari. 2. eX0éiuv ovv ei¢ tov tottov ti0S> tcl yovaTa

Ps.85,9,12; /cal yp~dpyv rrpocrevyeadai 16> Kvpigi Kal "“o"d"etv

66,5;

aVToV TO 0VOpU, OTb flE CbCbOV 'TffgeaTO  fCCU
éyvtoptcrév pot, rag dpapTia™ pov Tas irpoTepov.
3. psTct S¢ to éyepdyvat pe airo Tys ttpoaev™ys
"XeiTo) airevavTi pov Tyv vpea-"vTepav, yv Kal
Trépvaivi ;atpaKetv, irepvrraTovaav Kal avayivm-
<TKovaav /BifoXaptoiov, Kal Xeyet por Avvy Tavra
| *p;Ttpa Na A (L priora). X* omits, but the next line
(Wl}ere A also reads irpilTipa) suggests that its archetype read
wrpura.
[72 xiipas NAE, regionem Cumanorum L, but see the note on
Vis. I, 1. 3. # irtpvaiv ALp TTpOTtpov N, om. EL«j.

16



THE SHEPHERD, vis. i. iv. 2-11. 1. 3

to me ; “Did my reading please you ?” and I said
to her: “ Lady, this last part pleases me, but the
first part was hard and difficult.” And she said to
me : “This last part is for the righteous, but the
first part was for the heathen and the apostates.”
3. While she was speaking with me two men
appeared, and took her by the arm and they went
away towards the East, whither the chair had
gone. But she went away cheerfully, and as she
went said to me, ““ Play the man, Hermas.”

Vision 2
I

1. While I was going to Cumae; at about the ‘xgﬁ)ﬁecond
same time as the year before, as | walked along I Cumae
remembered the vision of the previous year, and
the spirit again seized me and took me away to the
same place, where 1 had been the previous year.

2. So when I came to the place, I knelt down and
began to pray to the Lord and ‘to glorify his
name, because he had thought me worthy, and had
made known to me my former sins. 3. But after
I rose from prayer I saw before me the ancient lady, Ths ancient
whom I had seen the year before, walking and'adyretunia

reading out from a little book. And she said to
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roi¢c eKXeKTOis tov ffeoli avayyeiXai; Xtya> airi)’
itvpia, ToaavTa pvrjpovevaai ov evvapai- So¢ Sé
fiat to /3i/3Xi8iov, "va peTaypd™rojpai avro. Adfte,
tfyrjaiv, Kal atrootoffeis poi. 4. eXajSov eya>, Kai,
et? Tiva tottov tov aypov avax<opij<rai peTeypa’r-
dpriv travTa Trpos ypappa' ov% yupicKov yap rag
avXXa/Sag. TeXétravroi ovvl ra ypappara tov
/3t/3Xi8iov  &"ai"VTjs i)piraya pov K Trjs X€IP0O'
to fiijiXtoiov viro tlvos S¢ ovk eibov.

II

1. Mera Sé Sézca Kal Trévre r/pépas vrprTeva-av-
to¢c pov Kal TToXXa épO)TI)(TaVIOS tov Kvpiov
aireKaXv<I>0Tj poi t) yvwais Trp; ypaipfp. 7> Se
yeypappeva ravTa' 2. To aireppa aov, Eppa,
ydeTJjaav ei¢ tov deov Kal ¢(3Xa<T<$>n)pir)CTav ei<; tov
Kvpiov Kal TrpoéZatKav Tovf yovei<; avIUv év
irovrjpia peyaXy Kal “Kovaav irpoéoTat yovétov Kal
TrpoS6vTe? ovk (xfteX"ffijaav, aXXa sti TipoiréOrp
Kav Tais apapriais avTWV ra¢ aaéXyeias Kal
avpc™vppous TTOVTjpias, Kal ovtcis ;TrXrjcrOriaav ai
avopiai avTiov. 3. (XXa yvidpiaov TavIa ra
ptipaTa Tois tIkvois wov iraaiv Kai (1] avpftiM
aov Ty peXXova-r/) aéeXcftp' Kal yap avTrj ovk
airéxeTai tt;s yXtoaaiis, év rj irovrjpeverar aXXa
aKovaaaa Ta p-qpaTa TavTa aifte®eTai Kai éfeil
eXeo¢. 4. peTa to yvtoplaai «re Taira ra prfpaTa
avTOis, a eveTeiXaTo poi o Se<77r6T7/g iva voi

| ojv K, oiv /I0V A
2 fifKXoiiap K, utAKova-y <rov A(L). 3 N.
18



THE SHEPHERD, vis. n. i. 3-ii. 4

me: “Can you take this message to God’s elect

ones ?” I said to her: “ Lady, I cannot remember The little
so much ; but give me the little book to copy.” book
“Take it,” she said, ““and give it me back.” 4. I took

it and went away to a certain place in the country,

and copied it all, letter by letter, for I could not
distinguish the syllables. So when I had finished

the letters of the little book it was suddenly taken

out of my hand ; but I did not see by whom.

11

1. But after fifteen days, when I had fasted and The
prayed greatly to the Lord, the knowledge of the theuttie(*
writing was revealed to me. And these things were book
written : 2. Your seed, Hermas, have set God at
naught, and have blasphemed the Lord, and have
betrayed their parents in great wickedness, and they
are called the betrayers of parents, and their betrayal
has not profited them, but they have added to their
sins wanton deeds and piled up wickedness, and so
their crimes have been made complete. 3. But
make these words known to all your children and to
your wife, who shall in future be to you as a sister.

For she also does not refrain her tongue, with which
she sins; but when she has heard these words she
will refrain it, and will obtain mercy. 4. After you
have made known these words to them, which the
| Hermas no doubt means that it was written, like most

early MSS., in a continuous script with no divisions between
the words.
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a7roKaXv(j)0fi, rorel aiplevrat avroli at apapridt,
Tragai, ai irporepov fjpaprov, Kai -rracriv roti
dyion roli apaprrpracriv pé\fii ravriji rrji ppepai,
eav ef oXtjs rfp KapSiai peravor/aataiv Kai apataiv
airo rrji Kapalai? avriav rai aitpv)(i,ai. 5. wpoaev
yap o eearrér~r)i Kara tl avrov e-rri rovi
IKXeKrovi avrov- éav dpiapévpi rrii ypépai
ravrrp eri apdprujaii yévprai, pi] e-yeiv avrovi
<Ta>rr)piaw  p yap peravoia roii bucatoli e%ei
réXoi- TrerrXi'iptovrai al ripepai pevavoiai rraaiv
roti aylon- Kai rois é¢ edveaiv peravoia écrrtv
eioi éa’drr/i rjpépai. 6. ¢petc ovv roti rrpor/-
yovpévon rrji eKKX-qalai, iva KaropOmatovrai
ra<f ;Sovi airon eév aiKaioavvp, 'iva drroXd/Stoa-iv
¢k rrXrtpovi rai érrayyeXlai pera, rroXXrji So’rp.
7. eppeivare ovv ot epya’opevoi rr/v éiKaioavvrjv
Kal pi) in™-v/rjcrrire, iva yévrjrai vpoiv 1; rrapoeoi
pera ri>v ja-fyeXwv ra>v ayia>v. paKapioi vpeli,
ocroi vrropévere rrjv GXi*rtv ri]V epxopévrjv rr/v
peyaXrjv Kal oaoi ovk dpvrjaovrai rr)V "air/v avr&v.
8. ¢ipoaev yap Kvpioi Kara rov vlov avrov, rovi
apvpaapevovi rov Xpiarovl avr&v arreyvoipladai
arro r>)i Cidtle avriiv, rovi vvv peXXovrai apvei-
adat rati ép“opévan Apipan- roti je rrporepov

*r¢re ALJE, *;Tt K Lj.
2 Tris Kapbias  ruv KapSiay A(L).
o Xptffrov N*, Kvpiov Nc AL2, filium Lp
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THE SHEPHERD, vis. n. ii. 4-8

Master commanded me to reveal to you, all the sins
which they have formerly committed shall be for-
given them, and they shall be forgiven to all the
saints who have sinned up to this day,l if they repent
with their whole heart, and put aside double-
mindedness from their heart. 5. For the Master
has sworn to his elect by his glory that if there be
still sin after this day has been fixed, they shall find
no salvation; for repentance for the just has an end;
the days of repentance have been fulfilled for all the
saints, but for the heathen repentance is open until
the last day. 6. You shall say, then, to the leaders
of the Church, that they reform their ways in
righteousness, to receive in full the promises with
great glory. 7. You, therefore, ‘who work
righteousness,” must remain steadfast and be not
double-minded, that your passing may be with the
holy angels.? Blessed are you, as many as endure
the great persecution which is coming, and as many
as shall not deny their life. 8. For the Lord has
sworn by his Son that those who have denied their
Christ have been rejected from their life, that is,
those who shall now deny him in the days to come.

| This is the main point of the <°“Shepherd.” The
primitive teaching was that for sin after baptism no repent-
ance is possible (cf. Heb. vi.). Hermas now states that it
has been revealed to him that ““up to this day,” i.e. the
time of his revelation, sin will be forgiven to the repentant.
But this offer of forgiveness will not be made a second
time.

1 Cf. Herm. Sim. ix, 25. and Martyr. Polycarp, ii 3 with
the note on the latter passage as to the doctrine of a
transformation of the just into angels after their death.
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apvijaapevois, Bia rrjv rrokvairXay"viav iXewg
eyévero alirois.

HI

1. Su 8¢, 'Eppci, pijKeri pvqaiKaKrjaps rois
renvois aov pijBe rriv BeX<f>ijy aov édays, 'iva
KaOapiaOmaiv [Tro rmv rrporépwyv  dpaprimv
avrmyv. rraiBevOrjaovrai ydp iraiBeia Bucala, éav
aij pr; pvr)aiKaK/J)aps airrois. pvv)amania Odvarov
narepyciterai. ai) 8¢, 'Eppd, peydXas (ffXiyjrets
ea%es IBimrucas Bia rac irapafidaets rov olkov
aov, ori ovK ¢péK-qaév aoi Trepe avrmyv aXXa
irapeve()uprj6ris nal rais rrpaypareiais aov avv-
ave<jdvpr)s rais Trovi)pais" 2. aXXa amCei ae ro
pi) arroarr)vai ae airo deov "“wvros Kai  airXortjs
aov Kai 1j iroXXr) eéyKpareia' ravra aeatoKev ae,
eav éppeivrp, tcai rravras adirei rovs ra roiavra
epyaCopévovs /cal rropevopévovs ev cucaicta Kai
airXorrjn. ovroi Karia™vaovaivl iraarp; Trovrjpias
Kai rrapapevovaiv els “a>i)y aidviov. 3. paKapioi
irdvres of epyaCépevoi ri)v BiKaioavvrjv. ov Bia-
(j)OapriaovTai ems alwvos- 4. épeis Se
ISot, OXiyfris épierai’ eav aoi <favj, iraXiv
apvi)aat. 'Eyyvs Kvpios rois e7Tiarpe(f>opevois, ms
yéypairrai ¢v r¢> 'EX8aS Kai MmBadr,? rois rrpo-
cjyrjrevaaaiv év rrj épppw rm \am.

| Kartffxvovffiv f.
8 "'EA3a6 Kai Milift K, fEXa3 Kai McuSaS A, Helclam et
Modal Lu Heldat et Modat L*, Eldad et Mudath A.
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THE SHEPHERD, vis. n. ii. 8-iii. 4

But those who denied him formerly have obtained
forgiveness through his great mercy.

111

1. “But, Hennas, no longer bear a grudge against
your children, nor neglect your sister, that they may
be cleansed from their former sins. For they will
be corrected with righteous correction, if you bear
no grudge against them. The bearing of grudges
works death. But you, Hermas, had great troubles
of your own because of the transgressions of your
family, because you did not pay attention to them.
But you neglected them and became entangled in
their evil deeds. 2. But you are saved by not
‘having broken away from the living God, and by
your simplicity and great temperance. These things
have saved you, if you remain in them, and they
save all whose deeds are such, and who walk
in innocence and simplicity. These shall overcome
all wickedness and remain steadfast to eternal life.
3. "Blessed’ are all they ‘who do righteousness’;
they shall not perish for ever. 4. But you shall say
to Maximus: ‘Behold, persecution is coming, if it
seems good to you deny the faith again.” *The
Lord is near those that turn to him, as it is written
in the Book of Eldad and Modat,l who prophesied to
the people in the wilderness.”

| This book is mentioned among the Apocrypha of the
N.T. in the Athanasian Synopsis and in the Stichometry of
Nicephorus, but is not extant. It is thought to be quoted in
II Clem. xi. 2. Eldad and Modat are mentioned in Numbers
xi. 26.
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v

1. 'ArreKaXiupdr) Bé pot, (BéX<[>0;, Koiptcpévw
viro veavlaKov eveiBeardrov Xeyovro? por Tiju
irpea”™vrépav, Trap' r¢e eXalSe¢ 10 ftifiXiBiov, riva
Bokci eivai; eyd> fir/pi- T-rjv 2,i/3vXXav. 11Xa-
vaaat, <j>T)av, ovk ecrrtv. T/¢ ovv eariv; (typi.
'H 'EiKKXyaia, <frifriv. el/rrov avrrp- kiarl ovv
irpetrfivrepa; "Ore, (jyiprly, irdvriov irparrr) ckti-
crQ-rp Bia rovro irpea/Svrepa’ Kai, Bia ravr-rjv
0 Koapos Kar-rjpriadr). 2. perérreira Bé opaaiv
eiBov év 1d> oiko) pov. rfxdev rj rrpea™vrépa Kai
r/purijaév pe, el yBr) ro fii/SKtov BéBasKa roi<;
Ttpeaftvrépois.  rjpvrjaap”™v BeBmKevai. KaAwc,
Arjaiv, 7r€7roiriKa™' eyrii yap pifiara rrpoadeivat.
orav oBv ;TroreXécrto rd prip,ara irdvra, Bia aov
yveopiaffijtrerai toi¢ jkXcktoi® trdacv. 3. ypd-"rei®
ovvl Bvo /3i/3XapiBia Kal Trép,y(rei* ev KXijpievTi Kai
ev rpaTTIT). trép-"rei ovv KXjy/i.?;? el¢ rag¢ efw
TToXets, SKeivip yap eiririrpaiTrai- Vparrrij Be
vovOerrjaei rag '%ripa<; Kai tovg op<f>avov<;. ai> Be
avayvtocry etg ravrrjv rrjv troXiv p,era rtov 7Trpe<r-
fivrépenv TI3V errpoiarapjéveiv mj<; eKKXr)aia™.

"Opaaig y.
I

1. "Hr elBov, dBeXifioi, rotavrip 2. vijarevaai;
vo WUki¢ Kai Bei)lei<; rov Kvpiov, "va poi "jave-
| ypdipfis oZv t<c ALj, ypdi*eis «ai 7pd™€ts LaF.
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THE SHEPHERD, vis. n. iv. 2-iii. i. 2

v

1. And a revelation was made to me, brethren, eelation
while I slept, by a very beautiful young man who ,, t0 the
said to me, *“ Who do you think that the ancient lady ancientlady
was from whom you received the little book ?” 1
said, ““The Sibyl.” ““You are wrong,” he said,

““she is not.” ““Who is she, then?” I said. ““The
Church,” he said. I said to him, “ Why then is she

old?” *“ Because,” he said, ““she was created the

first of all things. For this reason is she old; and

for her sake was the world established.” 2. And
afterwards I saw a vision in my house. The ancient The ancient
lady came and asked me if I had already given the “7returas
book to the elders. I said that I had not given it.

“You have done well,” she said, ““for I have words

to add. When, therefore, I have finished all the

words they shall be made known by you to all the

elect. 3. You shall therefore write two little books

and send one to Clement and one to Grapte.

Clement then shall send it to the cities abroad, for

that is his duty; and Grapte shall exhort the

widows and orphans ; but in this city you shall read

it yourself with the elders who are in charge of the

church.”

Vision 3.

I
1. The third vision which I saw, brethren, was as The ancient

follows : 2. I had fasted for a long time, and prayed ~Jncome8

B VOL. IL
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pdurrj rrjv - ;TroKaXv*riv, v poi eTrryyyeiXaTo
Sellai Sta ril<; irpetrflvTepaf CKelvf,l avTrj ti}
vvktl poi ornai r; Trperrfiurépa /cal elirév por
Etteil ovt®¢ ;v8erif el Kal arrovSalof elf to yvoivai
rrdavra, eX0¢ eif tov aypdv, ottov xpveéplCeif, Kai
Trepi  &pav TrépTTTrjy  ep<f>aviaO™aopai aoi Kal
Selcio coi, a éei tre leeiv. 3. ripoi>Tpaa avrrjv
Xéytuv Kvpia, et? ttoiov tottov tov alypov, "Ottov,
<yri<rly,  0éXeif.  e"eXe™ap-qv tottov KaXov ava-
Keya>priKOTa.  rrplv é¢ XaXficrai avrij Kal elirely
tov tottov, Xéyei por "Hfm?2 ¢lcel, ottov OéXelf.
4. eyevoppv ovv, a8eXtf>o0i, et? tov aypov Kal
erweylp<j>i<ra Taf &paf Kal rfxOov et? tov tottov,
ottov bieTa™apt/riv avT-rj eXOelv, Kal [SXeTt® au/t-
y/réXiov Keipievov éXecjyavTtvov, Kal éirl tov avp,-
y/reXiov é«etTO  Kepfiucapiov Xivovv Kal eTravto
XévTiov é"ptrXwpAvov Xivoww Kapiraaiov. 5. IZeov
TavTa Kelp-eva Kal pvrfiéeva ovia v tw tottp
eKOap,"of eyevoppv, Kal aurei TpdpiOf pue eXa’ev
Kal ai Tpiyef pov opOai' Kal aurei <ppikrj poi
irpoirrjXUev pévov pasv opto?.  &v epavTW ovv
yevédpievof Kai pvri<rOelf Trjf 86"rif tov Oeov Kal
Xa/3wv Odp<rof, Oelf Ta yovara é"topoXoyovpriv t &
Kvpiint t10Xiv Taf apapTiaf pov3 ;? Kal rrpOTepov.
6. f) 3¢ r;iXOev piera, veavlakiov ef, 0i>f Kal Tpore-
pov émpaKeiv, Kai é<TTa0rj4 poi Kal Karr"Kpoaro
TTpoaev*opevov Kai e”opoXoyovpévov o> Kvpiw
Taf apapriaf pov. Kal a-"rapéve/ pov Xeyei-

| fKtMts om. X. 2 Om. X*.

§ afiaprtas iiov—auaprtas p.ov om. per homoiot. NL2.

4 irtili A, stetit post me LIE, ireardSTi is accepted by
most editors as an emendation.
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THE SHEPHEBD, vis. in. i. 2-6

the Lord to explain to me the revelation which he

had promised to show me through that ancient
lady; and in the same night the ancient lady
appeared to me and said to me: “ Since you are so
importunate and zealous to know everything, come

into the country, where you are farming, and at the

fifth hour | will appear to you, and show you what

you must see.” 3. I asked her, saying, “Lady, to

what part of the field ?” ““Where you like,” she

said. I chose a beautiful secluded spot; but before

I spoke to her and mentioned the place she said to

me, “ I will be there, where you wish.” 4. I went,
therefore, brethren, to the country, and I counted

the hours, and I came to the spot where I had
arranged for her to come, and I saw a couch of ivory The ouch
placed there, and on the couch there lay a linen 0 lvory
pillow, and over it a covering of fine linen was spread

out. 5. When I saw these things lying there, and

no one in the place I was greatly amazed, and, as

it were, trembling seized me and my hair stood on

end. And, as it were, panic came to me because I

was alone. When therefore I came to myself, and
remembered the glory of God and took courage, I
knelt down and confessed my sins again to the Lord,

as I had also done before. 6. And she came with The six
six young men, whom I had also seen on the former young inen
occasion, and stood by me, and listened to me
praying and confessing my sins to the Lord. And
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*VoX i soxbWjmo aox ‘g”gy noxn»
soxbWjmo aox nor/ soj.vafno aox soxdtijmo nox nor/ B
*(aW sx*»p
—»pMFf ,YY» Towwoq Md tuo *}$) y rtor>X,py Phoy» 8t

vj. aij.j>s amaiay/a oj.noj. »1g .Soxm/orto noj. asnsais
vidUff ‘sqodavjv ‘svxv/osri nsj rxff ‘Syi/vxafy ‘S»Xj
-ij.vyri ,aivU<j> ‘sao/xy* ‘avn/.3aUjLa ‘iU<[> ‘T), -j

II

cavxkaaUjLn ioaisi/3 T»» y“aiomn/rsaajLn
ivx vkds amaisys vj. ivja.mwLda tins iovo
ivn a<yjnv Jari Uiffon ivx ‘aoaiari ‘aox> txitxoyji®
Ul gSisasri St yxx™  plvigvj/ amjnv  JLsri
vai 13JL13X yxxO0lJi z.so*vr/oaq qoj. vnaais
amj.aoffVIL ivji mag mj. amj.onUj.vadvga UqU amj.
‘aiJ.v3 amyyv sojiox U-dsrl yi®aq vj. vis o iydd'™
‘tijLo\r  ioid 13A.3X ‘IWIQVH Udyrf yi*3q vj. sis srf

avvia 3/q0 7X0 ‘aoaatiaojiax ano nori T noaario®
-i/00yyiq *mviQVn Udaai yd3J.oidy yj. s« vai, ‘idiaX
iix lori isnaaas JXX'? ‘3r MDVI3 My vitsq vj.

Sis IWIQV3/ nori ano sox/toys™ -g  eao.oigyx ‘aivi<j>
‘m/™x ,0-° Op 'IVOIQVV aojxodJL Snod3j.njoadJL
Snoj. SscyD ‘vidn” .dj.nv mLsx ‘sqm aoviffyy™ ,iori
idfj3x amj.oaofo3k amrib, amaori iva inonviavsa inoj.
ivoUdmXvav qj. vjari ivn "g  '3Jj3rlo"onio ivx
3j.3Lvj1j" .sioxviavaa iioj. laL"x ivn aoixsj™rfnv qj.
sqdji. sri is/ov ivn oqdraX skx ari isdiaka™a ivn ’;
nov aonio aoj. sis sijgjnv "3 u. Sodari iii™yx
vai ‘jskanooivmq idsjj, yvn vj-mds .amenda
vi.ayjL noj> amij.dvriy amj. idsji. ivvnvji ‘yrid”™i
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THE SHEPHERD, vis. in. i. 6-ii. i

she touched me and said: “ Hermas. stop asking
all these questions about your sins, ask also
concerning righteousness, that you may take presently
some part of it to your family.” 7. And she raised
me up by the hand and took me to the couch and said
to the young men : “ Go and build.” 8. And after
the young men had gone away and we were alone,
she said to me : “ Sit here.” I said to her: * Lady,
let the elders sit first.I ” She said : “ Do what I tell

you, and sit down” 9. Yet .when I wished to %ithermas

on the rigﬁ Tiafid She Would hot let me, but sig%{le
to me with her hand to sit on the left. When there-
fore I thought about this, and was grieved because
she did not let me sit on the right hand, she said to
me : “ Are you sorry, Hermas ? The seat on the
right is for others, who have already been found
well-pleasing to God and have suffered for the Name.
But you fall far short of sitting with them. But
remain in your simplicity as you are doing, and you
shall sit with them, and so shall all who do their
deeds and bear what they also bore.

II

1. “ What,” I said, “ did they bear ?” * Listen,”
she said: ““ Stripes, imprisonments, great afflictions,
crucifixions, wild beasts, for the sake of the Name.

| The meaning is obscure : ‘ the elders’ is often explained
as ‘the Elders of the Church, but it is more probably a
mere formula of politeness ‘ seniores priores.’

29
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8efta pépi) rov ayiaaparos Kai 6¢ éav rraOp Sla
TO OVOMT T&V S¢ XoWTlav ra aplarepa pépi) earlV.
aXXa apfiorépaiv, Kai rwv k SeCi&v Kai, rd>v
apiareptov KaOi)péva>v, ra avra Sdapa Kai, ai avrai
errayyeXiai' povov eKeivoi ;k Selptov KaOi)vrai Kai
eXpveriv S6™av riva. 2. crt Sé KarerriovpEIN ko 9-
faai /K Sefytav per avrtav, aXXa ra varepppara
aov rroXXa. KadapiaOpap 8¢ into rwv varepi)pui-
rwv <rov Kai navresl oi pi) Siifrvovvres KaOap-
taOrjaovrai arro rrdvrwv rwv dpapri)pdrwy ei¢
ravripv riJv rjpépav. 3. ravra etrraaa rj6eXev
arreXdeiv — rreawv 8¢ avrrjs rrpos rolis rrééas
ypwrijaa aiirrjv Kara rov Kvpiov, iva poi érriSei’p
o errr)yyeiXaro opapa. 4. ij Sé rraXiv erreXaero
piov ¢ xeipov Kai eyeipei pe Kai KaOi™ei erri ro
avpy™éXiov  eviiivvpow ;KadéCero 8¢ Kai avri]
ok oeNicov. Kai errdpaaa pdj3i>ov riva Xaprrpav
Xéyei por BActtsi? /xéya rrpcr/p.a; Xéyio avrfp
livpia, ov8év pXérroi. \éyei por Su, I8ov, ov’
opaf Karévavrt aov rrvpyov péyav oiKoéopovp™vov
erri v8dra>v XlOois rerpayatvoi'; Xapirpois;, 5. év
rerpayiovtp Se wKoSopelro 6 rrvpyo<; viro r&v efl
veav'iaKCuv rwv éXriXvdéra>v pier avrij<;- aXXai Sé
pvptdSef avSpéov rrapé<f>epov \ibow;, oi pev ex rov
ftvOov, of Se CK r)<; yf)}, Kai eéireSISovv toig é£]
veaviaKOW  eKeivoi §¢ éXdp"avov Kai toKoSopovv.
6. tolU¢ peév eK rov /3v0ov XiDov<; éXKopévow)
rrdvrat ovrtot énQOeaav eig réjv oiKoSoprpr r)ppoa-
pévoi yap rjaav Kai avve<f>d)vovv ri) dppoyr; pera
rwy erépwv  Kai ovr<o<; eKoXXavro aXX.ij'X.ov;,
ware rrjv appoypv avrwyv pr) <"ajveakai, étpaivero

| Trieres N*, irivrts 5¢ XeA. 2 Nc ALE, X*,
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Therefore is it given to them to be on the right
hand of the Holiness, and to everyone who shall
suffer for the Name ; but for the rest there is the left
side. But both, whether they sit on the right
or the left, have the same gifts, and the same
promises, only the former sit on the right and have
somewhat of glory. 2. And you are desirous of
sitting on the right hand with them, but your
failings are many. But you shall be cleansed from
your failings, and all who are not double-minded
shall be cleansed from all sins, up to this day.”
3. When she had said this she wished to go away,
but I fell at her feet and besought her by the Lord,
to show me the vision which she had promised.
4. And she again took me by the hand and lifted The vision
me up, and made me sit on the couch on the left of the town
and she herself sat on the right. And she lifted up
a certain glittering rod, and she said to me: “ Do
you see a great thing ?” I said to her: Lady, I
see nothing.” She said to me: “ Behold, do you
not see before you a great tower being built on the
water with shining square stones?” 5. Now thfe
tower was being built four-square by the six young
men who had come with her: but tens of thousands
of other men were bringing stones, some from the
deep sea, and some from the land, and were giving
them to the six young men, and these kept taking
them and building. 6. The stones which had been The stones
dragged from the deep sea, they placed without
exception as they were into the building, for they
had all been shaped and fitted into the joins with
the other stones. And they so fastened one to the
other that their joins could not be seen. But the
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Se i) oikoSopr) tov irvpyov w¢ ef evos \ibov
(KoSopTjpeVT). 1. TOVC 8¢ CTepOVS \IOOVS TOVS
ijtepopévovs atro ttjs jtypds tovs pev cwre/3aWov,
tove 8¢ eéridovv els ttjv 0'iKoSopr)V aXXovs Se
KaréKoirrov Kal eppi-rrrovl paKpav {tto tov iripyov.
8. aXXoi 8¢ Xidoi iroXXol kvkXw tov Trvpyovl
eKeivTO,Kal ovk e’"p&VTo avTois éetri3 ttjv oiKoSopipr
Tjtrav ydp rives avrow éijrtopiakKOTes, érepoi 8¢
aviapas e™ovres, dMsoi 8¢ KeKo\o/3<opévoi, aWoi
Se \evKol Kal arpoyyvXoi, pp appoCavres eis t))
oiKoSoppv. 9. e/BXeirov Se erépovs XiOovs pimopé-
vovs paKpav atra tov rrvpyov Kal épyop”vovs els
rpv 0Sov Kal pa) piévovTas év ti) oStp, aXXa /fevXio-
fiévovs itk TIjs 6Sov eis 11/v avoStav — érépovs Sé
eirl Trvp epTriiTTovras Kal Kaiopbévovs' eTepovs Seé
ttllVtovTas eyyvs vSaTcav Kal Svvapévovg
KvXiaorjvai els to vStop, Kaiirep ffeXovTtov kvKi-
<rdrjvat Kal eKffeiv eis to vSa>p.

ni

1. Aei®aad poi ravTa ri0eXev airorpé’eiv.
Xeya aliTp' Kvpia, ti poi o<feKo<; TavTa éa>paKOTi
Kal pi) 'pvdiaKovTi, 1 eaTiv Ta TTparypara;
airoKpiffelaa poi Xéyei' Tlavovpyos ei avdptitros,
déXtuy yivaia-Keiv Ta irepl tov irvpyov. Nali, (P)pi,
Kvpia, ivatois aSeXcfiois avayyeiXw Kal iXaparrepoi
yévasvTai Kal ravra4 aKovaavres yivmaKotaiv tov

| IppLiTTov ALE, ;TidoVF ti.

2 rov irGpyou—tow itupyov om. per homoiot. bt.

3 girl X*, tis XCA.

4 Nap<;Tfpoi yéiwrou, Kai ravra AL, om, HE which also alter
the next sentence to  tfodiij I<Bi), ikKovtroyrat k.t .K.

32



THE SHEPHERD, vis. tn. ii. 6-iii. r

building of the tower appeared as if it had been
built of a single stone. 7. Of the other stones,
which were being brought from the dry ground, they
cast some away, and some they put into the building
and others they broke up and cast far from the
tower. 8. And many other stones were lying round
the tower, and they did not use them for the
building, for some of them were rotten, and others
had cracks, and others were too short, and others were
white and round and did not fit into the building.
9. And I saw other stones being cast far from
the tower, and coming on to the road, and not
staying on the road, but rolling from the road into
the rough ground. And others were falling into the
fire, and were being burnt, and others were falling
near the water, and could not be rolled into the
water, although men wished them to be rolled on
and to come into the water.

111

1. When she had showed me these things she The
wished to hasten away. I said to her: Lady, what of the
does it benefit me to have seen these things, if I do vb<n
not know what they mean ?” She answered me and
said: “ You are a persistent man, wanting to know
about the tower.” “Yes,” I said, “ Lady, in order
that I may report to my brethren, and that they
may be made more joyful, and when they hear these
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Kvpiov ev iroXXij 2.1 S¢ eiprj- 'AKovaovrai
pev rroXXoi- aKOvaavres Sé rives é£ avrwv
Xaprfaovrai, rivés Se KXavaovrai' aXXa Kat ovroi,
eav aKovamaiv Kai fieravorjamaiv, Kai avrai
Xaprfaovrai. aKOve ovv ras rrapa/SoXas rov rrvp-
yov arroKaXv-"w ydp aoi rrdvra. Kai p.riK;n fioi
Korrovs rrapexe rrepi arroKaXv~ems' ai yap arroKa-
Xvxjrei¢c avrai réXos eé"ovaiv rrerrXrjpmfievai ydp
eiaiv. (XX’ oii rravay airovpevos arroKaXvyjreis'
avails yap et. 3. 6 fiev rrvpyos, ov /SXérrets
oiKoSofiovfievov, eyo> eifii  'FjKKXr/aia, rj o<f>(Oeiaa
aoi Kai vvv Kai ro rrporepov & av ovv OeX"ays,
errepwra rrepi rov rrvpyov, Kai arroKaXv>fra> aoi,
'iva xaprjs fiera riiv dyitov. 4. Xéyeo avrrp Kvpia,
errei drra% d"iov fie riyrlaa> rov rrdvra fioi arro-
KaXvyjrai, arroKaXv*rov. 1j S¢ Xéyei fior "O eav
evSéxrfrai aol arroKaXv*>Ofjvai, arroKaXv"Otfaerai.
fiovov rj Kapoia aov rrpos rov ffeov yra> Kai pi]
Ni’virjaets, o av ieps. 5. érrrfparrfaa avrr/V' Alari
6 rrvpyos erri vSartov mKoBdfiyrai, KVpia; Eirra
aoi, yrfaiv, Kai ro rrporepov, Kai éK"yreis em-
fieXms' eKfyfrmv ovv evplaKeis rrjv aXifoeiav. Stari
ovv erri iSarcav mKoSofirjrai o rrvpyos, aKovel ori
ri Ctui] vfiav Sia vearos eamOif Kai amOrfaerai.
reffefieXimrai Se 6 rrvpyos r& prifiari rov rravro-
Kpdropos Kai evSdégov ovdfiaros, Kpareirai S¢ vard
rrp; dopdrov Svvdptems rov Searrdrov.

v

1. 'ArroKptOeis Xéyto avry- livpia, fieydiXms
Kai Oavpaards e”ei to rrpayfia rovro' oi Sé
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things may know the Lord in great glory.”
2. And she said: “Many indeed shall hear, hut
some of them shall rejoice when they hear, and
some shall mourn. But these also, if they hear and
repent, even they shall rejoice. Hear then, the
parables of the tower, for I will reveal everything to
you. And no longer trouble me about revelation,
for these revelations are finished, for they have been
fulfilled.  Yet you will not cease asking for
revelations, for you are shameless. 3. The tower
which you see being built is myself, the Church,
who have appeared to you both now and formerly.
Ask, therefore, what you will about the tower, and I The tower
will reveal it to you, that you may rejoice with the
saints.” 4. | said to her: ‘“Lady, since you have
once thought me worthy to reveal everything to me,
proceed with the revelation.” And she said to me:
“ What is permitted to be revealed to you shall be
revealed ; only let your heart be turned towards God
and do not be double-minded as to what you see.”
5. T asked her: “ Why has the tower been built on
the water, Lady? ” ““As I told you before, you are
seeking diligently,” said she, “ and so by seeking you
are finding out the truth. Hear, then, why the tower
has been built upon the water: because your life was
saved and shall be saved through water, and the tower
has been founded by the utterance of the almighty
and glorious Name, and is maintained bv the unseen
power of the Master.”

v

1. I answered and said to her : “ Lady, great and Thesis
wonderful is this thing. But, Lady, who are the six >ILns men
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veaviaKOi oi e£l oi oiKoSopovvre;, t/pce eiaiv,
Kvpia; Ovroi eiatv oi dyioi ayyéXoi tov 6eov oi
TTpUTOi KTiadévre;, oi; rrapiSwKev o Kvpio; -rrdaav
ryv KTiaiv avrov av”eiv xai oucoSopelv Kai
SeaTroCeiv 1t°¢ Krlaeat; iraay;- Sia tovtiov ovv
reXeaffyaeTai y oucoSopy tov irvpyov. 2. Oi
erepat oi irapatyepovTe; roug¢ XiOov;, rtpe¢ eiaiv;
Kai avToi aytot ayyeXot tov 0Oeov- ovroi Se oi eg
VTrepeypvTes avrov; eietv  awreXeaffyaerai ovv
y o'lKoSopy tov irvpyov, Kai Trdvre; opov eixfcpavOy-
aOVTat KVK\(p TOV rrvpyov Kai SogdaOVaiV TOV
dedov, on eréXéady y oiKoSopy tov irvpyov. 3.
e-rrypanyaa avryv Xeyasv- Kvpia, ydeXov yvwvai
T&v XlGarv ryv egoSov Kai ryv Svvaptv avTWV,
iroTaTty etrTiv.  airoKpiOeicra poi Xéyei- OvV?; oti
av /K TravTtov a%ié>Tepo<; ei, iva aot aTroKaXvtftffy.
aKXoi ydp aov irpoTepoi elatv Kai 0eXTiove<; aov,
oi¢ eeet airoKaXvtfidfjvai ra opdpaTa raina- aKX'
iva SoCaady to ovopa tov 9eov, aoi arreKaXiitfidri
Kai arroKaXvffyaeTai 8la t ow Siy/rviovg, tov; Sia-
XoyiCopévov,; ev rai; KapSiai; avrdv, el apa eariv
Tavra 1j ovk éariv.? Xéye avIOL;, oti ravra irévra
eariv aXyffri Kai ovd'ev écoffév éariv ti); aXyOelay,
aXXa irovra lajfvpa Kai fienaia Kai redepeXtwpéva
eariv,

\%4

1. "A«ove wvv irepi twv Xidatv ron> vIrayovTtov
ti; Tyv o'iKoSopyv. oi pév ovv XI601 of rerpdytiivoi

1 Kc AL, é]"KoPTa K*, om. E. (but in the next verse K
also reads ?f). I tltpa . . + obn tanv om. K*.
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young men who are building ?” “ These are the
holy angels of God, who were first created, to whom
the Lord delivered all his creation to make it increase,
and to build it up, and to rule the whole creation.
Through them, therefore, the building of the tower
shall be completed.” 2. “But who are the others, who
are bringing the stones ? 7 “ They also are holy angels
of God, but these six are greater than they. There-
fore the building of the tower shall be completed,
and all shall rejoice together around the tower, and
shall glorify God because the building of the tower
has been completed.” 3. I asked her saying:
“Lady, I would like to know the end of the stones,
and what kind of forcel they have.” She answered
me and said : “ It is not because you are more worthy
than all others that a revelation should be made to
you, for there were others before you and better
than you, to whom these visions ought to have been
revealed. But in order that ‘ the name of God might
be glorified' they have been, and shall be, revealed
to you because of the double-minded who dispute in
their heart whether these things are so or not. Tell
them, that all these things are true, and that there
is nothing beyond the truth, but that all things are
strong and certain and well-founded.

\
1. “Listen then concerning the stones which go The stones
into the building. The stones which are square and

| Here almost the equivalent of ‘meaning.'—' What is
their meaning in the vision ?’
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Kai XevKoi Kai avpcjxovovvres rats dppoydis
avr&v, ovroi eiaiv ot arroaroKot Kai emaKoiroi
Kai BiSdaKaXoi Kai StaKOvoi of rropevbivres Kara
ri)v aepvorrira rov Oeov Kai émaKoirgaavres Kai
3i8d avres Kai SiaKovijaavres dyv&s Kai aepv&s
toic ¢/1XelcTOi¢ rov Oeov, of pév KeKoiprjpivot, oi Se
én ovres' Kai rrdvrore eavrols avvecfnévrjaav Kai
ev éavrols elpijvrjv ea-"ov Kai atavfjKtov yKovov 8la
rovro ¢év rf) olKoSopij rov rrvpyov avp"f> covavaiv al
appoyal avr&v. 2. O1i Sé ik rov /3uOov eX.K;pevoi
Kai emnffépevoi ei¢ rr/v olKOOopr/v Kai avpcj>co-
vovvres rais appoydis avr&v pera r&v erépcov
\Owv r&v ifar) <;Ko8opripivcov, rives elaiv; Ovroi
elaiv oi rradévres éveKev rov ;voparos rov Kvpiov.
3. Toug Se érépovs \lOovs rovs () epopivous arro rijs
A-gpds 6eKto yv&vai, rives elaiv, Kvpia. ¢
Toug pév els ri)v olKoi>opr)V vrrdyovras Kai
pi) Xaropovpévovs, rovrovs a Kvpios eéSoKipaaev,
on erropevQriaav év rri evBvrrjri rov Kvpiov Kai
KarcopOcébaavro ras evroKas avrov. 4. Oi Se
ayopevoi Kai ridépevoi els rriv olKoZopr/v, rives
elaiv; Néot elaiv ev ri) iriarec Kai maroi. vovée-
rovvrat Se viro r&v ayyiKcov els ro ayadorroietv,
Stori evpédr)? év avrois rrovrjpla. 5. Ovg Se
arriftaXKov Kai epirrrovv, rives elaiv; Oiroi elaiv
r)paprr)Kt>res Kai OeKovres peravorjaac Sta rovro
paKpav ovk arrepicl>T)aav ¢"a> rov rrvpyov, on
evypTjaroi eaovrai els ri)v oucoZoprpi, éav pera-
vorjacoaiv. oi ovv piWovres peravoeiv, éav pera-
vorjacoaiv, la™ypol eaovrai év rrj maree, eav vvv
peravoyacoaiv, ¢év & oiKoiopelrai o irvpyos. éav
1 Kvpiav AL, e««v K. 2 evpée-ri 0«X evpithl ALJE.
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white and which fit into their joins are the Apostles
and bishops and teachers and deacons who walked
according to the majesty of God, and served the
elect of God in holiness and reverence as bishops
and teachers and deacons ; some of them are fallen
asleep and some are still alive. And they always
agreed among themselves, and had peace among
themselves, and listened to one another ; for which
cause their joins fit in the building of the tower.”
2. “But who are they who have been brought out
of the deep sea, and added on to the building, and
agree in their joins with the other stones which
have already been built?” ‘‘These are they who
have suffered for the name of the Lord.” 3. ““But
I should like to know, Lady, who are the other
stones which are being brought from the dry land ?”
She said : “ Those which go into the building with-
out being hewed are they whom the Lord approved
because they walked in the uprightness of the Lord
and preserved his commandments.” 4. *“But who
are they who are being brought and placed in the
building?” ““They are young in the faith and
faithful ; but they are being exhorted by the
angels to good deeds, because wickedness has been
found in them.” 5. *“ But who are they whom they Therejectat
were rejecting and throwing away?” ““These are 6tonos
they who have sinned and wish to repent; for this
reason they have not been cast far away from the
tower, because they will be valuable for the building
if they repent. Those, then, who are going to
repent, if they do so, will be strong in the faith if
they repent now, while the tower is being built;
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Sé TeXeaOfi 1j olKo8op,-q, ovklIti éxpvaw tottov, (XX
éaovrat ex/BoKot- ptovov S¢ toito e outriP, irapa
it;> irvpytp KeiaOai.

VI

1. Todé? Se¢ KaTaKOTTToptévow; Kai paKpav piirro-
ptévovsl ([ Tro tot TTVpyov 6eKet<; yvtovat; ovtol elatv
ol viol ti1 avoplav éirlaTevaav S¢ év viroKpl-
aet, Kal irdaa Trovrjpla ovk atréaTt) air avrav'
8ia tovto ovk é"ovaiv awTr/plav, oti ovk elalv
evipr/aTot et? olKoioptipy Ste ra<j TrovTjpias avIOtv.
Sia TovTo avvcKOTTijaav Kal Troppa) airepl/priaav
eia ri)v opyyv tov Kvplov, oti Trapatpytaav avTOv.
2. tov? S¢ erepovi, obi étépaKas t10XXolU? Ket-
ptévovi, ptrj v-rrayovTas et? t 1% olKoOoprjv, ovioi oi
ptev e-"rapiaKores elalv, ol éyva>KOTe<i t ))v aKriOeiav,
pij eirip.évovTaZl S¢ eév ai>Ty3 3. Ot Se teag
o-Mcr/xag  é%ovTeg, Tivet elalv;, Ovtol elaiv ol
KaT aWrN\<ov ev Tai¢ mapolais ¢NpvIe<i Kal p.r;

!;%Thfsfflk ei,prjvevovie<; év eavTois, (XXa irpoaa>irov elp™vt)"
"e”ovreg, OTav Se air aWrj\a)v airo'xeopriaaiaiv,
al Trovriplal avTUv év TaK Kap8lai<; éppévovaiv
avTai ovv al a’tapul elatv, «(; éxpvaiv ol Kiiioi.
4. ol S¢ KeKo\ofta)p,évoi, ovtol elatv TreirtaTev-
K0Te<; peév Kal to Tfkeiov pépo<; é-"ovatvd év Tj
ZiKatoavvy, Ttva S¢ pépi) é"ovatv tt)g avopiaf
Sid toito KOKoftol Kal ovx (XoTeXeic elatv. 5.

| Kal jiMKpav plITTTOfifVOVS om, K.

2 *witvovras N, ;trip.fivavTas A.

3 auTp KLgE, aurlJ WTjSe ko K\ ™voi titis aylois. aia, tovtg
&Xp7)(er] sleriv ALT 4 Ixov(riv Ixo,/Tei
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but if the building be finished, they no longer have
a place, but will be cast away. But they have only
this,—that they lie beside the tower.”

VI

1. ““Do you wish to know who are those which The stones
are being broken up and cast far from the tower ! brokenup'
These are the sons of wickedness ; and their faith
was hypocrisy, and no wickedness departed from
them. For this cause they had no salvation, for
because of their wickedness they are not useful for
the building. Therefore they were broken up and
cast far away, because of the anger of the Lord, for
they had provoked his anger. 2. But the others of The stones
whom you saw many left lying and not going into side00 °ne
the building, of these those which are rotten are they
who have known the truth, but are not remaining in
it.” 3. “And who are they which have the cracks ?”

“These are they who bear malice in their hearts
against one another, and are not 'at peace among
themselves,” but maintain the appearance of peace,
yet when they depart from one another their wicked-
nesses remain in their hearts. These are the cracks
which the stones have. 4. And those which are
too short are they which have believed, and they live
for the greater part in righteousness, but have some
measure of wickedness. Therefore they are short
and not perfect.” 5. ““But who, Lady, are the white
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Of é&¢ XevKol Kal arpoyyvXot Kal pt) dppoCovres
eis TTjv olKoSoprjv, rt/pe¢ elatv, Kvpla; arroKpi-
deivd pm Xéyer "Ecag rrdore pwpos el Kal aavveros,
Kal irdvra eétrepairds Kal ovSev voeis; ovroi elaiv
expvres pev mariv, eyovres S¢ Kai, rrXovrov rov
al&vos rovrov orav yévqrai dXtifris, eia rov
ttXovtov | avrdiv Kal Sia t «¢ irpaypdrelas arrap-
vovvrai rov Kvpiov avr&v. 6. Kal arroKpideis
avrt) Xéyw Kvp/a, enére ovv evxprprroi éaovrai
els rp> olKoSoptjv; "Orav, tinpriv, rrepiKOTry avriav
6 rrXovros 6 v ayaiyaiv avrovs, rore ev\pycroi
eaovrai rat de&. aiarrep yap o Xidos o arpoy-
yvXos, eav pt) irepiKOTTtj Kal arro™aXr] e~ avrov
ri, ov Svvarai rerpayivvos yeveaSai, avrai Kal
ol rrXovrovvres ev rovrip tg¢) aidivi, eav pt)
trepiKorrt) avrwv o rrXovros, ov Svvavrai r$>
Kvpltp evxprprroi yeveadai. 1. atro aeavrov irpm-
rov yvladi' ore eétrXovreis, dxprjaros 7)s, vvv Sé
evxptprros el Kal ;rfeXipos rij Ctay. evxpt)<rroi
vlveade r& 0ed>- Kal yap av avros xpdaai eK rdiv
aiiritv Xidaiv.]

VII

1. Tovg Se eérépovs Xidovs, o&( eiSes paKpav
atro rov irvpyov piirropévovs Kal m-ttrovras els
rtjv (Sov Kal KvXiopévovs eK rijs oSov els ras
avoSlas' ovrol elaiv ol rreiriarevKores pév, atro
Se rrjs Sitfrv)¢clas avr&yv difitoveriv rt)y oSov avrdiv
rt)v aXtjdivt)v- SoKovvres ovv ;BeXriova oSov Sv-

I rov altivos . . . itKovtov oni.
2 Kai yap . . . Kidwv om. N.
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and round ones which do not fit into the building? ” The round
She answered and said to me, “ How long will
you be stupid and foolish, and ask everything and
understand nothing? These are they which have
faith, but have also the riches of this world. When
persecution comes, because of their wealth and
because of business they deny their Lord.” 6. And I
answered and said to her, “ Lady, but then when will
they be useful for the building?” *“ When,” she said,
“their wealth, which leads their souls astray, shall be
cut offfrom them, then they will be useful to God. For
just as the round stone cannot become square, unless
something be cut off and taken away from it, so too
they who have riches in this world cannot be useful to
the Lord unless their wealth be cut away from them.
7. Understand it first from your own case ; when you
were rich, you were useless, but now you are useful
and helpful for the Life. Be useful to God, for you
yourself are taken from the same stones.|

VII

1. ““But as for the other stones which you saw The dtonos
being cast far from the tower, and falling on to the aWay from
road, and rolling from the road on to the rough th#tower
ground ; these are they who have believed, but
because of their double-mindedness leave their true
road. They think that it is possible to find a better

| This appears to be the meaning; but the Greek is
obscure and the early translations all paraphrase it so freely
that they cannot be used to suggest any emendation.
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vaadai evpetv, irXav&vrai Kai TaXaiiratpovacy
TrepiiraTovvTes ev Tais avoeélais- 2. of Se ttlitt-
ovres ei¢ to irvp Kal Kaiopevoi, ovroi elrriv oc
Heb. 3,12 et'¢ TéXo¢ aTrorrrcivles tov Oeov tov C(C&vios, Kal
Mk. 4,is; ovKéTl avroes avé/By etri Trp Kapeiav tov peTa-
Mt is,20.22 vofiffai ;ia rac éirtffvpias t1)S aaeXyeias avT&v
Act« 19 s Kat' T™v Trovrjpi&v &v elpydaavTo. 3. toug Se
8’4872 ;Tepovs tovs TICTTTOVIas &yyug ¢ &v veaTtov Kal
pi) evvapévovs KvXia-Orjvai ei¢ to vea>p QOeXeis
yv&vai, Tives elcriv; ovtoc elaiv oc tov Xoyov
aKovcavres Kal ffeXovTes "aTrTcadfjvac elg¢ to
ovopa tov Kvpcov eira oTav avrois eXdp els
pvelav rj dyvoTTjs Trjs aXtjdelas, peTavoovacv Kac
Ecclub. is, iropevovTac iraXiv ;Triaca t &v eiribvpi&v avr&v
80 ra>v TrovTpSy. 4. éTiXcaev ovv rrjv J™riyyaiv tov
TTvpyov. 5. avacZevaap™vos stc avTrpi eTrrjpw-
rri<Ta, el dpa irdvTes oi XiOoc ovtoi of aTro™e"Xr]-
peévoc Kal peij dppdCovTes els tljv olKoéopcijv tov
TTvpyov, el eaTCV avTOcs pieTavoca Kac é™ovacv
tottov els tov Trvpyov tovtov. "Ey ovcriv, (f>rjaiv,
fteTavocav, aKXa els toviov tov trvpyov ov 8U-
vaVTac appdrrai- 6. éréptp (& tottw appoaovaiv
itoXv ekaTTOvi, Kal tovto OTav “acravcadwaiv Kal
eKrrXrjNdxraiaiv t«¢ ppepas t&v dpapTi&v avT &v.
Kal éia tovio p"TaTedriaovTai, oti peréXa™ov tov
pripaTOs tov Sikocov. Kal Tore aiiTOls avpfirjaerai
peTaTedpvai eK t&v fBacrdavwv avr&v, eial Ta
epya a elpydaavTo Trovrjpd. eav Se pi) ava™y etri
Tljv KapSlav avT&v, ov a&”ovTai éia Tyv a-KXrjpo-

Kapeélav ai>Té&v.
| iti KLg, tav avajBp tiri rfy Kapiiav avrwv ALJE. The text

of XLj can scarcely be quite correct, but the other is clearly
an emendation.
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road, and err and wander miserably in the rough
ground. 2. And they who are falling into the fire
and are being burnt, these are they who finally
‘apostatise from the living God’' and it no longer
enters into their hearts to repent because of their
licentious lusts, and the crimes which they have
committed. 3. But do you wish to know who are
the others which are falling near the water and can-
not be rolled into the water? ‘These are they who
have heard the Word ' and wish to be baptised ‘in
the name of the Lord.” Then, when the purity of
the Truth comes into their recollection they repent
and go again ‘after their evil lusts.’” 4. So she
ended the explanation of the tower. 5. I was still The end of
unabashed and asked her whether really all these stones***[*
stones which have been cast away, and do not fit into
the building of the tower,—whether repentance is
open to them, and they have a place in this tower.
“ Repentance,” she said, ““they have, but they can-
not fit into this tower. 6. But they will fit into
another place much less honourable, and even this
only after they have been tormented and fulfilled
the days of their sins, and for this reason they will
be removed,| because they shared in the righteous
Word. And then? it shall befall them to be removed
from their torments, because of the wickedness of
the deeds which they committed. But if it come
not into their hearts they have no salvation, because
of the hardness of their hearts.”

* Z.e. from their punishment.
2 Apparently the meaningis ‘ Then, t.e. if they repent,’ but
the text is obscure, and probably some words have been lost.
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VIII

1."Ore ovv ;Travaaprjv éptoTtov avTrjv trepl
TfavTtov Tovrtov, Xéyei pov QeXets; dXXo I18eiv;
KaTetriGvpo™ av rov ffeaa-aaffac irepi®apy¢ eéye-
vopr/v tov léeiv. 2. ;p/iXe™aad pot virepet,8iaaev
Kai Xéyei poi- BXéarece éirra yvvalKag kvkXm
tov Ttvpyov, BXgTnu, <p-pi, Kvpia. 'O Trvpyog
ovtog Vviro tovtcov ftaaTciCeTai mr' eTTtrayjyi'
tov Kupiov. 3. aKove vwvv rtag évepyeias avTUv.
y pev TwptiTr) avT&v, T) Kparovaa t4w¢ "eipag,
iaTi¢ «aXeiTaf 8ia TavTTj¢ <ri>Covrai of éxXeKTol
tov QOeov. 4.7 8¢ ¢érepa, 1) TrepieCwcrpevr) Kai
avSpiCopévr), 'EyKpareia KaXelTar avrri dvyarrjp
Kttly TTC ThaTeeoi.  os av ovv aKoXovffijap avTrj,
pMKapios ytveTai év Ceoij avTOv, oti TrdvTtov
t Uv Trovrjptav epyatv </>eferéu, -KierTevav oti, éav
ar>érriTacl Trdffri<; emdvpia”™ irovrjpa®, KXripovo-
p-rjaet) fyarjV aldtvtov. 5. Ai 6¢ STepai, Kvpia, nVeg
eicrivy, ©vyaTepe¢ (XXijXeey eltriv  KaXovvTat
8e rj p,ev ‘At X0t ilg, 71 8¢ "Ettictti)/l.7?, T 8¢ "Alcalcia,
y Se/ztarT/g, 71 8¢ 'AyaTTT/. OTav ovv Ta epya
tily pererpde avTtov iravTa Troiffiryt;, Svvaaai Cfyrai.
6. "llieXov, <PTipi yv&vat, Kvpia, ti¢ Ttva 8vvap.lv
e%oei avT&v.  "Akovs, tjnyaiv, t A Swapsts, ;
é™ovaiv. T KpaTovvrai 8¢ vit aXXtfXcov ai Svva-
peii avTWv Kal UKOXovffovaiv aXXijXai<;, Ka0<i<;
Kai yeyevwTipévat elalv. ;k Trjt nurrewg yev-
vd/rai 'EyKpaTeia, ik tt|<; ,EyKpaTeia<; 'AirXoT",
IK tt)e 'ATtX0t o ’Alcalcia, ik ’A«alciag

I KiffTfiwv  cav a<pitiiTai ALE, Kai (C.
2 Kai KATipOVO/LfifCI N.
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VIII

1. When, therefore, I ceased asking her all these Tho vision
things, she said to me: “Would you like to see womeiieTen
something else ?” 1 was anxious to see it, and
rejoiced greatly at the prospect. 2. She looked at
me and smiled and said to me : “ Do you see seven
women round the tower?” “ Yes,” I said; “1I see
them.” ““This tower is being supported by them
according to the commandment of the Lord. 3.

Hear now their qualities. The first of them who The

is clasping her hands is called Faith. Through her explanatlon
the chosen of God are saved. 4. The second, who is

girded and looks like a man, is called Continence ;

she is the daughter of Faith. Whosoever then shall

follow her becomes blessed in his life, because he

will abstain from all evil deeds, believing that if he

refrains from every evil lust he will inherit eternal

life.” 5. *“ But who are the others, Lady ?” “‘They

are daughters one of the other, and their names are
Simplicity, Knowledge, Innocence, Reverence, and

Love. When therefore you perform all the deeds of

their mother, you can live.” 6. I would like, The powers
Lady,” said I, ““to know what are their several virtues
powers.” | “Listen,” she said, “ to the powers which

they have. 7. Their powers are supported one by

the other, and they follow one another according to

their birth. From Faith is born Continence, from
Continence Simplicity, from Simplicity Innocence,

| Here also (cf. Vision TH. iv. 3) ‘powers’ probably is
almost equivalent to ‘meaning’ or ‘signification.’
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NefivoTr/s, (K t~¢ “efivorrfros 'Eirian/fii/, é/c rij¢
AEiriarfir/s 'AyaTrr/. tovtiov ovv ra epya ayva
icai aefiva Kal dela eanv. 8. o¢ dv ovv SovXevay
ravrais Kal larvar] Kparfjaai ri>v épytov avrSiv,
ev rd> Trvpytp efei rr/v KaroiKi/aiv fiera riiv
dyia>v tov ffeov. 9. eéirr/pa>Ta>v Seé avrfjv Trepl r&v
KaipSiv, ei tj&i! avvréXeia éanv. 1/ 8¢ aveKpaye
Ppadw jleydXy Xeyovaa' 'Aavvere avdptoTte, ov%
apas rov rrvpyov en oiKoSofiovfievov,; ;s eav ovv
avwTeXeady 6 TTvpyos oiKoSofiovfievos, eyei reXos.
aXXa rayy éTroiKoSop/r/Qr/aerai.  fiifKen fie evre-
piora p,Tjeév apKeri® aoi f) iiTropv-gm™ avrr; Kal
rois ayioa Kal y avaKatvo>tri<; t&v irvevyaraiv
viuov. 10, (XX’ ol aol p,ov<p ravra ;LTreKaXvipdr/,
(XX "va Trdatv érjX;jar)" avra, 1L fiera rpec<;
Tffiépai;, voTfaai ae yap Sei irptorov. évreWofiai éé
aoi TipéOTOv] 'Epfid, ra prjfiara ravra, a aoi
li8XX® Xéyeiv, XaXffaat avra iravra eli ra jora
réov aylwv, iva aKovaavre; aura Kal iroi/rjaavTe<;
Kadapiadaaiv ;tto réov Trovijpiav avrorv Kal av
Se fier' avTtov.

IX

1. 'Aacovaaré p,ov, reKva- eéyio vfias é"éffpe™a
ev ttoXXij ;TrXoTifn Kal aKaKia Kal aefivoryn
Sia to ¢Xeo¢ rov Kvpiov tov f v/ias ara™avroi
tt)v SiKaioavvrfv, iva SiKaitodfjre Kal ayiaaOffrt
A0 7raai]<; Trovrfpias Kal atro Traat)™ aKoXiarrfTOS'
vfieis Se ov déAere Trarjvai airo rfi" Trove/pias vfi&v.

I tvTtXXo/iai 8¢ toi irpirov om X LP
48



THE SHEPHERD, vis. m. viii. 7-ix. 2

from Innocence Reverence, from Reverence Know-
ledge, from Knowledge Love. Their works there-
fore are pure and reverent and godly. 8. Whosoever
then serves them, and has the strength to lay hold
of their works, shall have his dwelling in the tower
with the saints of God.” 9. And I began to ask her The end
about the times, if the end were yet. But she cried
out with a loud voice saying, “ Foolish man, do you
not see thé tower still being built? Whenever
therefore the building of the tower has been finished,
the end comes. But it will quickly be built up ; ask
me nothing more. This reminder and the renewal
of your spirits is sufficient for you and for the saints.
10. But the revelation was not for you alone, but for
you to explain it to them all, 11. after three days,
for you must understand it first. But I charge you
first, Hennas, with these words, which I am going
to say to you, to speak them all into the ears of
the saints, that they may hear them and do them
and be cleansed from their wickedness, and you with
them.

IX

I. “Listen to me, children; I brought you up in The charge
great simplicity and innocence and reverence by the church
mercy of God, who instilled righteousness into you
that you should be justified and sanctified from all
wickedness and all crookedness. But you do not
wish to cease from your wickedness. 2. Now, there-
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2. vvv ovv aKovaare fiov Kai elpr/vevere év éavrois
Kai eérriaKérrreade dXXijXovs Kai dvriXa/i/3dve<rQe
(XXijXwi', Kai an advoi ra Krlitfiara rov ffeov
/lera a/i]%ivere sk Karaev/taros, aXXa peraoioore
koi rois varepovpevois' 3. oi /iev yap diro rtov
iroXXiiv eééeafiara>v daOeveiav rf/ <rapKl avra>v
emarrtovrai Kai Xvfiaivovrai rr/v adpKa avréov'
rtov eé fir) e"dvratv eééafiara Xvfiaiverai 11 aap”
alirtov éia ro /ir/ e"eiv ro dpKerov rr/s rpotfrr/s, Kai
eiaydeiperai ro trcofia avrcov. 4. avrr/ ovv 1/
davvKpaala pXafiepa vfiiv rois e”ovat Kai fir]
fieraéieovcriv  rois varepovfiévois- 5. [[Xérrere
rr/v Kplaiv rr/v érrep')(op.evr/v.  o0i vrrepi®ovres 01>y
eK"r/reire rovs rreivwvras, eros ovrtco o Trrvpyos
ereXétrdr/- fiera yap ro reXetrdr/vai rov rrvpyov
GeXrfaere dyadorroieiv, Kai ov™ e’ere rorrov.
6. pXérrere oiiv Vfieis oi yavpidtfievotl év r§S> rfXovrip
vfidiv, firfirore crreva™ovaiv oi varepovfievoi Kai
6 arevayfios avr&v dva’rfirerai rrpos rov Kvptov
Kai ¢KKXe.iadrfoeade fiera rav dyaOHov vfi&v e"a>
rfis 6dpas rov irvpyov. 1. vvv ovv vfilv Xéya>

rrporjyovfiévois rrjs eKtcXifaias Kai rois irpairo-
KadeéplraiS' fit) yiveaOe Ofiotoi rois <J>ap/iaKois.
oi (jxipfiaKoi /lev ovv ra <pap/iaKa éavrcov eis ras
rrvNoas fiaa-raCovaiv, vfieis ée ro iftapfiaKov vfia>v
Kai rov iov eis rr/v Kapeéiav. 8. éveoKipaifiévoi
ecrre Kai ov GeXere Kadapiaat ras Kapéias vfiiov
Kai avvKepdaat vfiSwl rr/v i"povr/aiv erri ro avro
ev KaOapa Kapéia, 'iva a-"r/re eXeos rrapa rov
jSaoiXéws rov /leyaXov. 9. /iXérrere ovv, reKva,

I yavpiafitvoi X*> yavpo’fi€voi Kc, yaupiivres A.

2 ffovKtpAtrai vjiwv om. K*.
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fore, listen to me and ‘be at peace among your-
selves' and regard one another and ‘help one
another ' and do not take a superabundant share of
the creatures of God for yourselves, but give also a
part to those who lack. 3. For some are contracting
illness in the flesh by too much eating, and are injur-
ing their flesh, and the flesh of the others who have
nothing to eat is being injured by their not having
sufficient food and their body is being destroyed.
4. So this lack of sharing is harmful to you who
are rich, and do not share with the poor. 5. Con-
sider the judgment which is coming. Let therefore
they who have over-abundance seek out those who
are hungry, so long as the tower is not yet finished ;
for when the tower has been finished you will wish
to do good, and will have no opportunity. 6. See to
it then, you who rejoice in your wealth, that the
destitute may not groan, and their groans go up to
the Lord, and you with your goods be shut outside
the door of the tower. 7. Therefore I speak now to
the leaders of the Church and to those ‘ who take the
chief seats.” Be not like the sorcerers, for sorcerers
carry their charms in boxes, but you carry your
charms and poison in your hearts. 8. You are
hardened, and will not cleanse your hearts, and mix
your wisdom together in a pure heart that you may
find mercy by ‘the great King." 9. See to it,
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parrare avrai ai 8v)(paraaiail arroareprfaovaiv
rriv Cayrv vp&v. 10. Trtdg u/ietc rraioeveiv iiéXere
toUs e/tXelcrou¢ Kvpiov, avrai prj ¢%ovtee rrai-
8eiav; rraieevere ovv (XXtjXove Kai elpr/vevere
ev avTOt¢ 'iva Kayco Karevavri rov irarpos iXapa
araoeiaa Xoyov arro8d> vrrép vpiiv rrdvrtov rai
Kvplcp.2

X

1. "Ote ovv érravaaro pier épov XaXovaa,
rfXdov oi é£ veavlaKoi ai oiKoeopovvres Kai
drrrjveyKav avrip> rrpos rov rrvpyov, Kai aXXoi
réaaapes 7ipav ro avp"éXiov Kai cmrjveyKav
Kai avro rrpos rov rrvpyov.  rovrcav ro rrpoa-
a>rrov OVK  eleov, ori arrearpappévoi rjaav.
2. vrrdyovaav 8é3 avrrjv r/p<éra>v, iva poi arro-
KaXv-yy rrepi r&v rpiwv pop<f>dv, év ais poi
ever®aviaOr). arroKpidetaa poi Xéyei- Ile/m rovrcov
erepov S8el tre erreptorijaai, iva croi arroKaXv/ffii.

3. 8¢ p.01, a8eX(j)oi, rij p.ev rrpdrrj dpdaei rij
rrepvaivfj Xiav rrpea”™vrépa Kai év Kafféépa
Kadrjpévrj. 4. rrj 8¢ érepa dparrei ryv pév

oyjriv. vewrépav eij(ev, rrjv (é adpna Kai ras
rpitas irpeafivrépas, Kai éarriKVld poi éXdXer
IXaptorepa 8E rjv rj ro rrpdrepov.d 5. rij 8¢ rpirp
opdaei oXi) vetorépa Kai KaXXei éKrrperreaTdrr],
pavas 8e ras rpi™as rrpea™vrépas eiyev tXapa 8¢
eis réXos rjv Kai etri avpyfreXlov Kabr;péirq. 6. rrepi

| Zixoffrafflai X* A, Zi*offrairiai vpity Sc LE.

) Ty Kupt(f> LXE) KVpito {juuv X, TU KVpifp AL«.

3 Xe ALty om. K L2.

4 irportpw ALE, rb irpdffiirttov X.
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therefore, children, that these disagreements do
not rob you of your life. 10. How will you correct
the chosen of the Lord if you yourselves suffer no
correction ? Correct therefore one another and ‘be
at peace among yourselves, that I also may stand
joyfully before the Father, and give an account of
you all to the Lord.”

X

1. When therefore she ceased speaking with me, The
the six young men who were building came and took of theture
her away to the tower, and four others took up the
couch and bore it away also to the tower. I did
not see their faces because they were turned away.

2. But as she was going I asked her to give me a
revelation concerning the three forms in which she
had appeared to me. She answered me and said,
““Concerning these things you must ask some one
else to reveal them to you.” 3. Now she had
appeared to me, brethren, in the first vision in the
former year as very old and sitting on a chair. 4.
But in the second vision her face was younger,
but her body and hair were old and she spoke with
me standing ; but she was more joyful than the first
time. 5. But in the third vision she was quite
young and exceeding beautiful and only her hair
was old ; and she was quite joyful, and sat on a
couch. 6. I was very unhappy about this, and
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rovrcov trepiXvtros rip-pv Xiav rov yv&vai pie rrjv
atroKaXv-Niv - ravrrjv, Kai [SKérrco rrjv irpeaftv-
répav év opdpiari t1/¢ vvktos Xeyovadv poi. Tlaaa
épcorpais rarreivo™>poavvris y“pp”ei, vrjarevaov
ovv, Kai Xypyjrp o airéis trapa rov Kvpiov.
7. évparevaa oiiv piav ppepav, Kai avrp rij vvkti
poi d<f>6rj veaviaKos Kai Xéyei pior Ti ai viro
Xéipa airéis arroKaXvyjreis év Seyaei; flXétre,
pritrote troXXa airovpevos ffXctyrjs aov rrjv
adpKa. 8. apKovaiv croi ai atroKaXoi/reis avrai.l
prpri Bvvp ia™vporépas dnroKaXinjreis &v é&paKas
IZetv; 9. iwroKpiOeis avr& Xéyw iivpie, rovro
povov airovpai, trepi r&v rpi&v popcj>&v trl
TTpecrfivtepas iva arroKaXv"K oXoreX¢ yévrprai.
arroKpiQeis fiai Xéyer Meypi rivos aavveroi éare;
aXX ai eiylrvxiai v/i&v atrvvérovs vpis rroiovcriv
Kai ro plI) é™eiv ttjv Kapéiav iipiwv trpos rov
Kvpiov.  10. cwroKpiOeis avrd> rraXiv eitrov 'AXX’
atro aov, Kvpie, OKpi*éarepov avra yvcoadpxda.

XI

1. "A-Kove, cfirjaiv, trep'l r&v [liop<f>&v2 &v
eirityireis. 2. rp p,év rrp&ry ¢pdaei uiarl trpea-
fivrepa &<}>0p aoi Kai étri KafféSpav KaOpp,évp; ori
ro rrvevpia vpi&v rrpea/3vrepov Kai pSt} p,epapapi-
pievov Kai pt; é"ov Svvapiv atro r&v pidiXaKi&v
vp&v Kai Siyjrvxi&v 3. &arrep ydp oi rrpea’v-
repoi, porgeri é"ovres eXtriéa rov dvave&aai, ovéev

| dpKQvffii/ - - .. atirai Ot. K.
2 popfSw K* LE, Tpiwv pwpiptiiv Kc A.
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wished to understand this revelation, and in a vision

of the night I saw the ancient lady saying to me,

“ Every request needs humility : fast therefore and
you shall receive what you ask from the Lord.” 7.

So I fasted one day and in the same night a young The young
man appeared to me and said to me, “ Why do you man
ask constantly for revelations in your prayer? Take
care lest by your many requests you injure your
flesh. 8. These revelations are sufficient for you.
Can you see mightier revelations than you have
seen ?” 9. I answered and said to him, “ Sir, I
only ask you that there may be a complete revelation
concerning the three forms of the ancient lady.”
He answered and said to me, “ How long are you
foolish? You are made foolish by your double-
mindedness and because your heart is not turned to
the Lord.” 10. I answered and said again to him,
“But from you, sir, we shall know them more
accurately.”

XI

I. ““Listen,” he said, ‘‘concerning the forms The three
which you are asking about. 2. Why did she appear the*noient
to you in the first vision as old and seated on alady
chair ? Because your! spirit is old and already fading
away, and has no power through your weakness and
double-mindedness. 3. For just as old people, who
have no longer any hope of becoming young again,

| This ‘your’ is plural, in contrast to the ‘you’ in the
preceding sentence, which is singular.
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dXXo Trpo<TéoKO>aiv el fir) ri/v Kolp/rpriv avriiv,
oiirtug nal 0/z.ei¢c paXaKiaOevTes a-rro r&v "kotiklov
TTpaypartov TrapeédiKare éavrov<; ei¢ rag¢ a/ci/Siag
Kal ovk eTrepiifrare éavritv rag peplpvas eétri tov
Kvpiov- aXXa edpavadrj vp.S>v t; éiavoia Kal éira-
Xaiatd-qre rais Xvrrai<! vp&v. 4. Atari ovv ev
Kadé8pa eKad'qro, iféeXov yvotvai, Kvpie. 'Ori
Tra¢ aadevps els KatféSpav KafléCerai Sia rrjv
aadéveiav avrov, 'iva a-vvKparrffi) 1 aaffeveia tov
acoparos avrov. e™ei¢c tov tvttov rijs TrpaiTTj¢
opdaeas.

X1

1. Ti) Se Sevrépa dpdaei ¢’ Se¢ avrrjv éarijKviav
Kal rpv dyjriv vewrépav é™ovaav Kal [Xapcorépav
Trapa to irporepov, ttjv 8¢ adpKa Kal rag¢ rplta”
sn-peaftvrépas.  cbcove, (jjijalv, Kal ravITjv ttjv
TrapafioXr)v 2. orav rrpea”™vTepo<; n<j, 1)8i) dtjyriX-
ttik0fi gavrov 8ta rijv aafféveiav avrov Kal 11y
TrTayxpTTjra, ovSev erepov irpocrSé™erai el prj ttjv
éaX,dTTjv rfpépav t ¢ Cijils avrov- eira e"al<I>vij<i
KareXeiféi) avrq> KXrjpovopAa, aKovaa<; St é"rjyépdr)
Kal Trepv)(api]<i yevopevos éveSvaaro rr;v laj™vv
Kal ovKeri avaKeirai, aXXa ear-rjKev, Kal avaveovrai
avrov ro rrvevpa to ySi) e<f>Oappévov atro rcov
irporépriv avrov irpagemv, Kal ovkcti KOffyrai,
aXXa avBplteraf ovto)i Kal vpel<;, aKOva-avre<i
TTjv arroKaXvyfriv, r)v vp-iv ¢ Kvpios aTreKaXv"rev,
3. ori éaTrXayxyiaOT) &p' vpA<;, Kal avevemaaro ra
Ttvevpara vp&v Kal airéffeade rag pahaKlas vpiov,

IV v ov aw*KaXvil/€v om. X.
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look for nothing except their last sleep, so also you,
who have been weakened by the occupations of this
life, have given yourself up to worry, and have not
‘cast your cares upon the Lord. But your mind
was broken, and you grew old in your sorrows.” 4.
“Why, then, I should like to know, did she sit in a
chair, sir7” “ Because every sick person sits in a
chair because of his sickness, that the weakness of
the body may find support. Here you have the
type of the first vision.

X1I

I. "But in the second vision you saw her stand-
ing, and with a more youthful and more cheerful
countenance than the former time, but with the
body and hair of old age. Listen,” he said, " also to
this parable. 2. When anyone is old, he already
despairs of himself by reason of his weakness and
poverty, and expects nothing except the last day of
his life. Then an inheritance was suddenly left him,
and he heard it, and rose up and was very glad and
put on his strength ; and he no longer lies down but
stands up, and his spirit which was already destroyed
by his former deeds is renewed, and he no longer
sits still, but takes courage. So also did you,
when you heard the revelation, which the Lord
revealed to you, 3. that he had mercy upon you, and
renewed your spirit; and you put aside your weak-
ness, and strength came to you, and you were made
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Kal rrpoapXdev vplv la™yporys Kal éveZvvapmByre
(v ry rriaret, Kal I8mv o Kvplos ryv la™ppoirolyaiv
vpmv e™apy Kat Sia tovto ebyXmaev vplv Tyv
olfcoéopyv rov -rrvpyov Kal érepa SyXmaei, eéav ¢%
oXys Kapbias elpyvevere év éavrois-

XIII

1. T 3¢ rptry ;pdaet eZ8e¢ avryv vemrépav Kal
KaXyv Kal [Xapav Kal KaXyv Tyv popyyv avrys'
2. ms eav yap rivi Xvirovpévm eXdy ayyeXla
ttyaOy rts, eiidvs erreXaBero rmv rrporépmv Xvrrmy
Kal ov8ev aXXo rtpoa™é“erai el py ryv ayyeXiav,
yv rpcovaev, Kal layyporroteirat Xoirrov els to
ayaBav Kal avaveovrai avrov to rrvevpa 8la ryv
W)(apav, yv eXa(3ev ovIims Kal vpels avavémaiv
eiXtfyaTe rmv wvevparmv vpSiv I86vres ravra ra
ayada. 3. Kal ori étri avpi*reXiov ei8es KaBy-
pévyv, la™vpa r) Béais, oti reaaapas iroBas e’et
to avpy/réXiov Kal la™vpms earyKev Kal yap o
Koapos Sia reaaapmv aroixeimv Kparerrai. 4. ol
oiv peravoyaavTes oXoreXms veoi eaovrai Kai
TeBepeXimpévoi, ol e£ oXys Kapelas peravoyaavres-
([TréretC oXoréXy ryv arrOKaXvyfriv pyKen pyeév
alryays irepl arrOKaXvx/rems,| eéav ti 8¢ 8¢y,
airoKaXv<[>ByaeTai aoi.

I irepi airiKaXiiffews ALJE, oui. K L2
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mighty in faith, and the Lord saw that you had been
made strong and he rejoiced. And for this reason he
showed you the building of the tower, and he will
show you other things if you ‘remain at peace
among yourselves ' with all yoiir heart.

XIII

1. “But tn the third vision you saw her young and
beautiful and joyful and her appearance was
beautiful. 2. For just as if some good news come to
one who is in grief, he straightway forgets his
former sorrow, and thinks of nothing but the news
which he has heard, and for the future is
strengthened to do good, and his spirit is renewed
because of the joy which he has received; so you
also have received the renewal of your spirits by
seeing these good things. 3. And in that you
saw her sitting on a couch, the position is secure, for
a couch has four feet and stands securely, for even
the world is controlled by four elements. 4. They,
therefore, who have repented shall completely
recover their youth and be well founded, because
they have repented with all their heart.  You have
the revelation completed ; no longer ask anything
about the revelation, but if anything be needed it
shall be revealed to you.”
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"O paais §.
I

1. *Hy eiSov, aSeXipoi, pera ;pepas elecoai t”
Trporépac opa<T6&)c tt/s yevopévrp, els rvrrov tt)
AXiyrewg t ¢ e-jrepxppevris.l 2. vrrfyyov els aypov
rr; oSp r-1j ccaprravrj. arro rf/s ;Sov rijs Sypotreas
ecrriv ;crei crrdSia Secca- paSiacs Se ;Several o
rorros. 3. pavos ovv rrepirrar&v (£iw rov ccvpiov,
'iva ras a-rroccaXv-"reis ccal ra ;papara, a poi
eSeitev Sia rrjs aylas 'J’ccccX-tprias avrov, reXeiway,
iva pe i<rxypoTroiTjffT; ccai Sac ryv perovoiav rois

: SovXois avrov rols étrccavSaXitrpévois, iva So™acrffij

ro ovopa avrov ro péya ccai evSogov, ori pe a’iov
®fyyricraro  rov Sellai poi ra davpatria avrov.
4. ccai So™a™ovrds pov ccai ev™apiarovvros avrrp,
(S MNbog <)< poi cwrecepidrp Si-fyvxrjcreis,
'Eippa. év épavrip gp™apipc SiaXoyi“eaoai cedi
Xéyeiv E'ya ri é’ac Siyjrvvvaai, ovrar reGepeXito-
pévos viro rov ccvpiov ccal iomv evSo™a rrpaypara;
5. ccai rrpoaé”rjvl piccpov, aSeXtfcoi, ccai iSov,"Xerrco
Kovioprov ws eis top ovpavov ccal r/phapr;v Xeyeiv
ev epavrw' MrjTrore ccrrjvi] epxpvrai ccai ccovtoprov
eyelpovtriv; ovreo Se riv arr épov ;S arra crraSiov.
6. yivopévov peiovos ccai pei“ovos ccovtoprov
vrrevorjaa eivai ri Geiov piccpov e eXap’cev o
ijXios ccai iSov, "Xérrac dppiov peyiarov, wcrei
ccijros ri, ccal eére rov ar/paros avrov accpiSes
rrvpivai eé’erropevovro- 7;v 3« ro Grjpiov rcp prjtcei

I tis TuTov , . . iirepxovfVr]! ALJE, otti- K (L")-

3 irpoatPrfv K La, Trpoéffrjv ALJE.
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Vision 4

I

I. The fourth vision which I saw, brethren, rhe vision
twenty days after the forimer vision, was a fyPe ot Leviathan
the persecution which is to come. 2. I was going
into the country by the Via Campana. The place is
about ten furlongs from the public road, and is
easily reached. 3. As I walked by myself I
besought the Lord to complete the revelations and
visions which he had shown me by his holy Church,
to make me strong and give repentance to his
servants who had been offended, ‘to glorify his’
great and glorious ‘name’ because he had thought
me worthy to show me his wonders. 4. And while I
was glorifying him and giving him thanks an answer
came to me as an echo of my voice, “ Do not be
double-minded, Hermas.” I began to reason in
myself, and to say, “In what ways can I be double-
minded after being given such a foundation by
the Lord, and having seen his glorious deeds?”
5. And I approached a little further, brethren, and
behold, I saw dust reaching as it were up to heaven,
and I began to say to myself, Are cattle coming and
raising dust ? and it was about a furlong away from
me. 6. When the dust grew greater and greater I
supposed that it was some portent. The sun shone
out a little, and lo! I saw a great beast like some
Leviathan, and fiery locusts were going out of his
mouth. The beast was in size about a hundred feet
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wael iroS&v p, ttjv  Be Ke<f>aXyv e"Xev ®°et
Kepdpov. 7. Kai rip™dpyv /cXaleiv Kai, epwrav
top Kvpiov, 'Iva p.e XvTpdiarjrai avroir Kai
eTravepvtfadriv top pvl/xaTo¢ ou aKtjKoeiv Mt!
Bi-*-utijo-et?, 'Eppa. 8. evBuo'a/x.epog ovv, aeeXyol,
TTh ttdettip tou Kvpiov Kai pvTjrrbel<; wv éSiSal-ev
pe peyaXeiav, Oapapaas els to (h]piov épavrov
eSa/Ka. olirai Sé¢ r/p™ero to drjpiov polipo, ofcrre
Svvaaiiai avro iréXiv Xupdvai. 9. epyopai eyyug
auTol, Kai to TtjXiKovro kijto¢ é&/creivei eavro
J(apal Kai ovSev el péj ttjv yXtoa-aav irpoe/SaXXev
Kai oX®c¢ ovK eéKivrjor), péNi<; ore irapfiXdov avro-
10. ei®ev Se to 3ripiov éirl tt); /ceMaX"¢ “pa/paTa
Teacapa' peXav, eira TrvpoeiSés Kai aiparuSes,
eira Jpvcrovy, eira XevKov.

II

1. MitA & 1o irapeXffeiv pe to Gijpiov Kai
trpoeXOeiv aael TréSa<c X', iSov, viravrd poi -rrap-
Oévos KeKoapripévp &¢ :k vwp<f>wvo<; eKTropevopevry,
0Xv) év XevKois Kai viroSripaatv XevKOls, KaraKSKa-
\vppévr; e><i rov peTiSirov, ev pirpa Be i)y 1)
KaTaKaXv-ty-i<; aiiTr™' el™ev Se ra<; rplypis avTvj'c
XevKas. 2. eyvtov éya> eK ra>v irporepa/v opapartov,
ori 1/ ’EKKXrjaia eariv, Kai iXapi>Tepo<; eyevap™v.
aaTrdaCerai pe Xéyovaa' Xaipe crv, avOpance. Kai
eya) avTT;v avT-rja-iraaapTjv Kupia, “aipe. 3. airo-
KpiOeiaa poi Xéyec- OuSév croi aTryVTrja-ev;, Xéyo>
avTrp TLvpia, rrfXiKOVTO 6r;piov, Svvdpevov Xaov¢
Sia">0eipar (XXa rp Svvdpei rov Kvpiov Kai tt|
62



THE SHEPHERD, vis. iv. i. 6-ii. 3

and its head was like a piece of pottery. 7. And I
began to weep and to pray the Lord to rescue me
from it, and I remembered the word which I had
heard, “ Do not be double-minded, Hermas.”
8. Thus, brethren, being clothed in the faith of the
Lord and remembering the great things which he
had taught me, I took courage and faced the
beast. And as the beast came on with a rush it
was as though it could destroy a city. 9. I came
near to it, and the Leviathan for all its size stretched
itself out on the ground, and put forth nothing
except its tongue, and did not move at all until
I had passed it by. 10. And the beast had on
its head four colours, black, then the colour of flame-
and blood, then golden, then white.

n

1. After I had passed the beast by and had gone Theancient
about thirty feet further, lo! a maiden met me,lady
‘adorned as if coming forth from the bridal chamber,’
all in white and with white sandals, veiled to the
forehead, and a turban for a head-dress, but her hair
was white. 2. I recognised from the former visions
that it was the Church, and I rejoiced the more.
She greeted me saying, ““Hail, O man,” and I greeted
her in return, “ Hail, Lady.” 3. She answered me
and said, *“ Did nothing meet you ?” I said to her,
“Yes, Lady, such a beast as could destroy nations,
but by the power of the Lord, and by his great
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iro'’Kva'TrKay'xyla avrov é"éifivyov avro. 4. KaXwg¢

on ttjyv pepipvdv aov etri tov
ffe'ov ;Trépidas Kal, ¥Vv KapSiav aov rvoigas rrpos
tov Kvpiov, rriarevaas, on 8i ovSevos 8vvy a<u-
6rivai el prj Sia tov peydXovlk U évéo™ov ovéparos-
ito. TovTO ; Kvpios ;TréareiXev tov ayyeXov avrov
tov erri rwv ffripioiv ovra, ov to ovopu eanv
©ecypi, Kal evé<f>patev to ardpa avrov, iva prj
ae Xvpdvy. peydXrjv OXtyiv /Kiréifrevyas Sia rr;v
irtanv aov Kai on ttiKikovto Orjpiov I8;>v ovk
eSi™v"gaas' 5. viraye o>y Kai eé’yrjaai rois
kXektois tov Kvpiov ra peyaKeia avrov Kai ewre
avrois, ori ro 3rjpiov rovro tvttos éanv OXiifretos
¢ peWovarjs rijs peyaKrjS' éav ovv rrpoeToi-
pdar;a0e Kai peravoijar/Te oXrp KapSlas vp&v
rrpos tov Kvpiov, Svv*aeaOe Ktfivyeiv avriyv, eav
ri KapSia vpoiv yévrirai KaOapa Kai apcopos Kai
ras XovTras rrjs (Ca>r)s rjpépas vp&v SovXevarjre ri>
Kvpla» apéprrnus.  ;Triptyare ras pepipvas vpwv
erri tov Kvpiov, Kai aiiros Karopddaei avras.
6. iriarevaaTe > Kvpiip, oi Siyfrv™oi, on iravra
Svvarai Kai arroarpét™ei Tr]v opyrfv avrov [<)
vpwv Kai éCairoaréKXei pdanyas vpiv rois Sv'rv-
Xpis. ovai tolg aKovaaaiv ra ptfpara ravra
Kal rrapaKOvaaaiv alperdnepov rjv avrois to prj
yevvrjdrivai.

lfieyd\ov ALE, ayiov ayyihov K.
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mercy, I escaped it.” 4. ““You did well to escape
it,” she said, “because you cast your care upon
God, and opened your heart to the Lord, believing
that salvation can be found through nothing save
through the great and glorious name. Therefore
the Lord sent his angel, whose name is Thegri,| who
is over the beast, ‘ and shut his mouth that he should
not hurt you. You have escaped great tribulation
through your faith, and because you were not double-
minded when you saw so great a beast. 5. Go then The
and tell the Lord’s elect ones of his great deeds, and of thenabon
tell them that this beast is a type of the great Leviatliail
persecution which is to come. If then you are
prepared beforehand, and repent with all your hearts
towards the Lord, you will be able to escape it, if
your heart be made pure and blameless, and you
serve the Lord blamelessly for the rest of the days
of your life. ‘Cast your cares upon the Lord’ and
he will put them straight. 6. Believe on the Lord,
you who are double-minded, that he can do all
things, and turns his wrath away from you, and
sends scourges on you who are double-minded. Woe
to those who hear these words and disobey ; it were
better for them not to have been born.”

| No other mention of this Angel is found in Jewish or
Christian literature, and no suitable meaning has been
suggested for Thegri. Dr. Rendei Harris suggests Segri as

an emendation, connecting it with the Hebrew word meaning
‘to shut’ (sagar), found in Dan. 6, 22.
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in
1. 'UpdiTijaa avTpv irepi tiov Teaaapo)v )"po)-
paTWV a)v elyev to Or/piov et? ttjv Ke<jlaXrjv, 1 &
airoKptfieta-a pot Xéyer 11aXtv trepiepyos et Trepe
ToiovTtov ttpayporra>y. Nat, <j)T)pi, /copier yvo>-
piaov pai, ti etTTiv TdVTa. 2. “Alcove, tiygaiv' to
pév peXav goto? § Koapos éanv, ev o KaToucelTe'
3. to 3& TrvpoeiSes Kai aipaTtoSes, oti Sei top
Koapov tovtov Si aipaTos Kai Tropo? ;TroXXvadav
ii Pet. 2,50 4. to S& y”“pvaovv pepos vpeis étrre oi [K<ju-
yovles tov Koapov tovtov. oiaTrep yap to
[Pet.i,7; "“pvaiov SoKipiCeTai Sia tov Tropo? Kai evjyyr)-
¢ Eeeiws.  fiTOV ylvcTai, oviios neii vpeis SoKipa“eade ot
?:gvz'sl,l’f; KaToiKowTcs ev avTols.] oi ovv peivavres Kai
TrvpindévTes vit avIOiv Kadapiadrjaeade. loairep
to Xpvcriov airo™aWei Trjv aKoipiav avTov, ovto)
nai vpeis airo™aXeiTe Troiaav Xvm;v Kai <rrevo-
ywpiav, Kai Kaoapiadr;iaeaOe Kai "rjaipoi eaeaffe
eis tljv olKoSopt)V tov TTvpyov. 5. to Se XevKOv
pepos 0 alatv o éirep"opevos émiv, év o> Karoi-
Kijarovaiv oi eKXeKToi tov Geov' oti aairiXoi Kai
KaOapoi eaovrai oi énXéXeypévoi otto tov Oeovl
eis CoirjV aimnov. 6. av oSv pr) SiaXiirps XaXav
eis Ta atra to>v dyimv. e%eTe Kai tov tvitov t\?
0XI-"retos Tfis eép)(opévqs peyaX-ps. éav Se vpeis
OeXr/<rr]Te, ovSev jjerrai. pvrjpoveveTe ra Trpo-
yeypappéva. 1. TavTa eiiraaa cwri)XOev, Kai ovk
eiSov, Troiai ¢ Ottio aTri]X0ev3 ye<£o? yap éyéveTO'
Kaya> eTreaTpa<f>T|v els Ta ;Triaoi c™offrjdeis, Sokiv
otito Oppiov epeTai.
| ¢y aurais KL, ;v avrQ AE. 2 frri &<ririoi . . . Oeov om. K.
3 Kai ovk . . . airijAtfey om. K. 4 ve<f>os K Lg, jdtpos ALJE.
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111

1. Tasked her concernin‘g the four colours which The four
the beast had on its head. She answered and said the
to me, “ Are you again cunous about such matters’
“Yes,” I said, “ Lady, let me know what they are.”
2. ““Listen,” she said, ‘““the black is this world, in
which you are living ; 3. the colour of fire and blood
means that this world must be destroyed by blood and
fire. 4. The golden part is you, who have fled from
this world, for even as gold is ‘tried in the fire " and
becomes valuable, so also you who live among them,|
are being tried. Those then who remain and pass
through the flames shall be purified by them. Even
as the gold puts away its dross, so also you will put
away all sorrow and tribulation, and will be made pure
and become useful for the building of the tower.
5. But the white part is the world to come, in which
the elect of God shall dwell, for those who have
been chosen by God for eternal life will be without
spot and pure. 6. Therefore do not cease to speak
to the ears of the saints. You have also the type of
the great persecution to come, but if you will it shall
be nothing. Remember what was written before.”
7. When she had said this she went away, and I did
not see to what place she departed, for there was a
cloud, and I turned backwards in fear, thinking that
the beast was coming.

I The “them ” means “ fire and blood ”; but the construc-
tion of the sentence is awkward.
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ATTOKUXVYIS gl

1. Upoaevtapevov pov év 1> o'lkw Kai KaOi-
aavros «C tt]v kXivt]v elarjXOev dvrjp ti¢c evZogos
rij o"ei, a%ypari ToipeviKip, irepiKeipevos Zéppa
aiyeiov XevKov Kai, irypav e”cvv erri r§$>v &pwv
Kai pa/3Zov et¢ rr/v %elpa. Kai "airdaaro pe,
KOvyeb avTT]a"rraa-apT]v aiirév. 2. Kai evtfve rtape-
Kadiaév poi Kai Xeyei por 'ArreardX-pv viro tov
aepvorarov ayyéXov, iva pera aov olKijaa> rag
Xoitt A flpépas tjls Cijiic aov. 3. eZo™a ¢yé>, on
rrdpeanv éKireipaCatv pe, Kai Xeyai avra' Sv yap
ris ei; eyio ydp, <PTlpi yivcoaKw, (5 rrapeZiffrjv.
Xéyei por Ovk emyivmaKeis pe; Ov, <frjpi. 'Eyto,
(fyrjaiv, eipi a Troiprjv, <p TrapeZoflr/s. 4. eri
XaXovvros avrov r[XXoid>0r] f; 1Zéa avrov, Kai
erréyvtov avrov, on eKeivos v, <) rrapeZddi]v, Kai
eviliis avve-)(vdyv Kai (fioflos pe eXafiev Kai oXos
avveK;rrt)v atro rfis Xvrrgs, ori ovrtos avra arreKpi-
6t]v rrow]pd>s Kai a<f>pova>s. 5. 6 jj¢ arroKpidels poi
Xéyer M?) avyxyvvov, aXXa la™vporroiov év rais
evroXais pov ais aoi peXXw evreAXeadai. arre-
ardXtjv ydp, ifirjaiv, iva a eiZes rrpdrepov rrdvra
aoi rraXiv Zeica, avra ra Ket“aXaia ra ovra vpiv
avpyopa. irptorov rravra>v ras évroXds pov
ypdéfrov Kai ras rtapaftoXds' ra Ze erepa, KaOws
aoi Zei™o, ovrais ypdyjreis' Zia rovro, <j>rjab,
évréXXopai aoi rrp&rov ypdyfrai ras évroXds
Kai rrapa/BoXds, iva viro "Xelpa dvayiva>aKrjs

[ "AiroitdX.vilns X, 8pa<ris & AE, incipiunt Pastoris mandata
duodecim La, visio quinta initium Pastoris Lx.
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The Fifth Revelation |

1. While I was praying at home and sitting on The coming
my bed, there entered a man glorious to look on, in si’herd
the dress of a shepherd, covered with a white goat-
skin, with a bag on his shoulders and a staff in his
hand. And he greeted me, and I greeted him back.
2. And at once he sat down by me, and said to me,
“I have been sent by the most reverend angel to
dwell with you the rest of the days of your life.”
3. I thought he was come tempting me, and said to
him, “ Yes, but who are you? for,” I said, “ I know
to whom I was handed over.” He said to me, “ Do
you not recognise me ?” “ No,” I said. “1,” said
he, ““am the shepherd to whom you were handed
over.”2 4. While he was still speaking, his appear-
ance changed, and I recognised him, that it was he
to whom I was handed over; and at once 1 was
confounded, and fear seized me, and I was quite over-
come with sorrow that I had answered him so basely
and foolishly. 5. But he answered me and said,
“Be not confounded, but be strong in my command-
ments which I am going to command you. For I
was sent,” said he, “to show you again all the
things which you saw before, for they are the main
points which are helpful to you. First of all write
my commandments and the parables; but the rest
you shall write as I shall show you. This is the
reason,” said he, ““that I command you to write first
the commandments and parables, that you may read

| This section is clearly intended as an introduction to the

Mandates, but it is always quoted as the Fifth Vision.
2 There is no mention of this in the preceding Visions.
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THE SHEPHERD, vis. v. j-mand. ii. 2

them out at once, and be able to keep them.” 6. So
I wrote the commandments and parables as he
commanded me. 7. If then you hear and keep
them, and walk in them, and do them with a pure
heart, you shall receive from the Lord all that he
promised you, but if you hear them and do not
repent, but continue to add to your sins, you shall
receive the contrary from the Lord. All these things
the shepherd commanded me to write thus, for he
was the angel of repentance.

Mandate 1

1. First of all believe that God is one, ‘who made Betietin

all things and perfected them, and made all things God

to be out of that which was not,’ and contains all
things, and is himself alone uncontained. 2. Believe

then in him, and fear him, and in your fear be con-
tinent. Keep these things, and you shall cast away

from yourself all wickedness, and shall put on every

virtue of righteousness, and shall live to God, if you

keep this commandment.

Mandate 2

1. He said to me: ‘“Have simplicity and be simpiicity
innocent and you shall be as the children who do not
know the wickedness that destroys the life of men.
2. In the first place, speak evil of no one, and do
not listen gladly to him who speaks evil. Other-
wise you also by listening share in the sin of him
who speaks evil, if you believe in the evil-speaking
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Jana. i, 27

THE APOSTOLIC FATHERS

cru aurdg efecg Kara rov aSeXcfooli crow ovrcol
ovv éuo™o¢ ecry tjj¢ dpaprias rov KaraXaXovvros.
3. irovypa y KaraXaXid- aKardcrrarov 8aipoviov
ecrriv, py8éirore elpyvevov, aXXa irdvrore év
8i%ocrracrlai<; KaroiKOliv. arre%ov ovv arr avrov,
Kai evOyviav irdvrore e”eisl3 pera rravrtov. 4.
ev8vcrai 8¢ ryv aepvdoryra, év'y ov8ev irpéaKoppd
eariv irovypov, aXXa iravra opaXa Kai iXapa.
epyaCov ro ayaffov Kal e/c r&v Koirarv crov a>v 0
deot 8i8a>criv croi  rrdcriv  varepovpévoi<; 8i8ov
OttAwe, py SicrraCaiv, rivi Sps y rivi py Sai.
rracriv. 8iSow rrdcriv ydp 6 0ea<; 8i8oaOai déXei
eie rav léiciiv 8a>pypara>v. 5. ol ovv Xapftdvovres
airo86>aov<riv Xoyov rcp 0ed> Stari éXaftov Kai
eic ri- ol pev yap Xapfiavovres ([ffXifibpevoi
ov 8iKacr3y<rovrai, oi 8¢ ev viro/cpicrei Xap-
;Sdvovrev riaovcriv 8IKyv. 6. 6 oiiv 8iSov¢ a3aibe
ecrnw (>¢ yap eXafiev rrapa rov Kvpiov ryv
SiaKOviav reXéaai, arrX&t avryv éréXecrev, pydev
8iaKpivo>v, rivi y py 85>. éyévero ovv y 8Sia-
Kovia avry arrXw reXecrffeicra ev8ofo<; rrapa rip
deS>. 0 ovv ovraic arrXco¢ 8SiaKovd>v rai  0e§>
Yaerai? 1. fyvXKacrcre ovv ryv evroXyv ravryv,
we croi XeXdXyKa, 'iva y peravoia crov Kai rov
olkov crov . év arrXoryri evpeGy, Kai UKaKias
Kadapa Kai apiavro'i.

| éJeis KCAL.,E Ath., ixels KL;.

| From here to the end of this Mandate K is missing except

the end of the last word (-arras).
3 anaxla A (probably, but the MS is almost illegible),

2

KapSia edd. the versions are all paraphrastic, but “cor” is
found in L,.
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THE SHEPHERD, mand. n. 2-7

which you hear. For by believing you yourself also
will have somewhat against your brother; thus
therefore, you will share the sin of the speaker
of evil. 3. Evil-speaking is wicked; it is a restless Evil-
devil, never making peace, but always living in sPeakins
strife. Refrain from it then, and you shall have
well-being at all times with all men. 4. And put
on reverence, in which is no evil stumbling-block,
but all is smooth and joyful. Do good, and of all
your toil which God gives you, give in simplicity to all
who need, not doubting to whom you shall give and
to whom not: give to all, for to all God wishes gifts
to be made of his own bounties. 5. Those then who
receive shall render an account to God why they
received it and for what. For those who accepted
through distress shall not be punished, but those
who accepted in hypocrisy shall pay the penalty.!
6. He therefore who gives is innocent; for as he
received from the Lord the fulfilment of this
ministry, he fulfilled it in simplicity, not doubting to
whom he should give or not give. Therefore this
ministry fulfilled in simplicity was honourable before
God. He therefore who serves in simplicity shall
live to God. 7. Keep therefore this commandment
as I have told you, that your repentance and that of
your family may be found to be in simplicity,
and that your innocence may be  pure and without
stain.”

| This series of precepts is also found in the Didache (i. 5)
and is there quoted as being ‘‘according to the command-
ment ” (;rroAf;—the same word as Hermas uses for the com-
mandments or Mandates of the Shepherd).
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’14 TrapaKaradrjKirjv, f)v eXafiov. ekaftov yap Trap

THE APOSTOLIC FATHERS

EVioXi] y.

1. lldXcv poi Xeyer A.Xr]Oeiav aydtra teat,
traera aXr)Oeia,eK rov erroparoi erov éK"ropevéerOw,
iva ro trveilpa. 6 6 #ed¢ KarepKierev év rij crapxi
ravrp, (Xr/Oé¢ eiipeOy irapa traeriv av0pé>iroi<i,
ical ovreo¢ 8ot;aerOrjcrerai 6 Kvpio<; ¢ eév eroi
Karotk vy St { ¢ Kvpios aXt)0ivo<i ev travrl pupari
Kal ovSeév Trap' avrai WreliSoc. 2, oi oitv yjrevSo-
pevoi aOeroveri rov Kvpiov Kal yivovrail arro-
errepiiral rov Kvpiov, prj trapaSiSévre<; avra rrjv
'
avrov trvevpa d-"reverrov. rovro éav iltév8e¢ avo-
Bdéiereoaiv, epiavav rrjv eévroXtjv rov Kvpiov Kai
eyévovro atrocrrepijrai. 3. ravra ovv ;Koveras
eyoi eKXavera Xtav- iSeov Sé pe KXalovra Xéyei
TZ KXai€i<;; "Ori, epypi, Kvpie, ovk o0iSa, el Svva-
pai aatdrjvai. Alari; (fiTjalv. OvSéireo yap,

Kvpie, ev ri) epy "a>y dXrj8é<; eXaX”"aa pripM,
aXXa irovrore 7ravovpyai<; éXaXrjcral pera iravreov
Kal ro WyjreiBo¢ pov aXr;0¢" éiréSei*a trapa trderiv
avOpo>7roK-  Kal ovBétroré poi ovSel<; avreltrev,
(XX e7rierrev0i] rai Xdyep pov. ti><; ovv, efiypi,
Kvpte, Svvapai "jerai ravra trpa*a<;; 4. Su pév,

efirjci, KaXto<; Kal <ppovei<i' eSei yap ere /<;
Oeov SovXov év aXi]Oeia Tropeve<rOai, Kal rrovripav
ervvelSrpriv pera rov trvevparog ri)<; aXi)Oecag pi)
Karouceiv pijSe Xvtrriv etrayeiv t¢> trvevpari r£
erepvio  Kal aX-rflel. OvSétrore, <pripi, Kvpie,
| From here to the last words of the Mandate (-tétou
aiiaros fcrerai  Bfif) K is missing.
2 (AclArffa A, é(rjaa EL.
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THE SHEPHERD, mand. in, 1-4

Mandate 3

1. Again he said to me, “ Love truth : and let all Tmth

truth proceed from your mouth, that the spirit
which God has made to dwell in this flesh may be
found true by all men, and the Lord who dwells in
you shall thus be glorified, for the Lord is true
in every word and with him there is no lie.
2. They therefore who lie set the Lord at nought,
and become defrauders of the Lord, not restoring to
him the deposit which they received. For they
received from him a spirit free from lies. If they
return this as a lying spirit, they have defiled the
commandment of the Lord and have robbed him.”
3. When therefore I heard this I wept much, and
when he saw me weeping he said, “ Why do you
weep ?” ““ Because, sir,” said I, “I do not know if
I can be saved.” “Why ?” said he. “ Because, sir,”
said I, “ I have never yet in my life spoken a true
word, but have ever spoken deceitfully with all men,
and gave out that my lie was true among all, and no
one ever contradicted me but believed my word.
How then, sir,” said I, “ can I live after having done
this?” 4. ““Your thought,” said he, “‘is good and
true ; for you ought to have walked in truth as God’s
servant, and an evil conscience ought not to dwell
with the spirit of truth, nor ought grief to come on
a spirit which is holy and true.” * Never, sir,” said
I, “*have I accurately understood! such words.”

| The literal meaning of the Greek is “ heard,” but the
meaning is clearly much more nearly * understood.”
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roiavra p-ppara a/cpi/Bis iycovaa. 5. Nip ovv,
bfyrjabv,  ;Kovei<;' tpvkaaae avra, 'iva Kai ra
rrporepov a ékdkijaa<; yjrevSrj ev rat? irpayp.aTeiab<;
aov, Tovreav evpe6évra>v akr;8tvwv, Kcuceiva maTti
yveiajTav évvaTai yap KaKeiva iriara yevéadab.
eav raina <f>W\ify<; Kal airo tov vvv irdaav
ak/ifoeiav Xakricrys, Svvtfar; aeavTU Ca>rlv Trepb-
rrobaaaGab' Kal o¢ av ciKovap Trjv eévTokryv
ravrrjv Kab a/rreteTabl tov  ttovijpotUrov y(rev-
afiaros CpaeTab 1¢o QOed>.

'EVToXr; 8.
I

1. EvTeXkofiab aob, <j>ilabv, (jivkaaaecv Ttjv
ayveiav, Kal fir; avafiabveTW aov ¢éirl tt)v Kap8iav
irepl ywaucos aWoTpia<; rj irepl iropveia™2 Thvo<; rj
irepl TObOVICOV Tbvitv op,oba>ficbTa>v irovrjpSiv. tovto
yap TTObiv pAEyakiqv dpbapTbav eépyaCy. tjle ¢
crilg  fivTipbovevasv iravTOTe yvvabKOs ovéeTrore
8bap,apTijcreb<;. 2. eav yap avIT] f) evovpbrjab'i énl
TTjV Kapelav aov ava/3p, ObapuapT-qaebS, Kal éav
crepa ovrwe nrovripa,3 apbapTbav épyaCrp ) yap
ev0vp.Tpab<; avTrj Oeov SovXa> apbapTba p.eya\.T] eaTbv
eav 8¢ tig epyaarjTab to épyov to irovrjpov tovto,
davaTov éavTtS KaTepyaCeTab. 3. /"Xérre ovv av

| an-ijerai A, but f? probably read atrix-riTai as XV can b®
read at the place where the word ought to be.

- tropvfias NCLE Ath., iropTjptas ti*A.

3 «al jaP . . v apaprlap N, aal fav trépas wffaéras irorripav
eriu”irp irorr;p<€ A.  The versions paraphrase.
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THE SHEPHERD, mand. in. 5-iv. t-3

5. ““Now then,” said he, ““you do understand them.
Keep them that your former lies in your business may
themselves become trustworthy now that these have
been found true. For it is possible for those also to
become trustworthy.l If you keep these things and
from henceforth keep the whole truth, you can
obtain life for yourself; and whoever shall hear this
commandment, and abstain from the sin of lying
shall live to God.”

Mandate 4
|

1. ““I command you,” he said, ““to keep purity and Purity
let not any thought come into your heart about
another man’s wife, or about fornication or any such
wicked things; for by doing this you do great sin.
But if you always remember your own wife you will
never sin. 2. For if this desire enter your heart you
will sin, and if you do other such-like wicked things
you commit sin. For this desire is a great sin for
the servant of God. And if any man commit this
wicked deed he works death for himself. 3. See to
it then, abstain from this' desire, for where holiness

| The meaning is obscure, but it appears to be that
Hermas having made untrue statements in the course of
business must try so to act that his statements will be

justified in fact; for instance, if he had made extravagant
promises he must fulfil them.
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(Tréyou (716 evOvppaean TavTW ottov yap
crefivorrjs KaroiKei, etcei avopia ovk oejieiXei ava-
fialveiv ¢éirl Kapeéiav av8po<i OiKaiov. 4. Xéyto
avra' Kvpie, errirperév poi ;Xiya ;Trepanfjcal ere.
Aéye, <f>Taiv. Kvpie, (ftppi, el yvvalKa eyrp 1 it tticttiv
ev Kvpitp Kal rai/rr/v evpy év polveta rivi, apa
dpaprdvei o avijp crwCtov per avIfpt; 5. "A"pi
rps ayvoias, (ppaiv, oi>x apaprovei' éav 8¢ yvS> o
avT)p rpv apapriav avrrpt Kal prj peravopap p yvvp,
(XX’ eiripevy rp rropveia av~rp Kal o'wCy o avpp
per' avrfjs, évo%o<; yiverai t»}¢ apapnas avrrjs Kal
koivwvos ttle polvetas avrrp;. 6. Ti ovv, <fprpi
Kvpie, TroirpTTj o avrjp, eav éeTripewy 1§ Tradei
rovITp p yvvp, ATroXvaarM, <j>tjaiy, avrrjv Kal o
avpp &P’ eavra) pevera)' eav arroXvaa” ttjv
yvvalKa érepav yappap, Kal avrot poitarai. 7.
'Eav ovv, <fripi, Kvpie, pera ro aTTOXvdrivai rriv
yvvalKa peravopap p yvvp Kal OeXrjarj étri tov
éavryf avopa inroo-rpé~rat, ov TrapaSex"V"erai;
8. Kal prjv, <j)Tialy, éav pi] Trapaaérirat avrpv i
dvrjp, apapravet Kal peyaXpv apapnav éavra
erriaTrdTat, uXXa Sei Trapaéex&kijvai rov ppap-
TTjKora Kal peTavoovvra, pi] etrittoXv Sé' toic yap
SovXoif tov QOeov “eTiivoia éirriv pia, Sia ttjv
perdvoiav ovv ovk ocfieiXei yapeiv ¢ avtfp. avTT] 1
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THE SHEPHERD, mand. iv. i. 3-8

lives, lawlessness ought not to enter the heart of a
righteous man.” 4. I said to him, “ Sir, allow me
to ask you a few questions.” “ Say on,” said he.
<Sir,” said I, < if a man have a wife faithful in the Manand
Lord, and he finds her out in some adultery, does
the husband sin if he lives with her?” 5. “So long
as he is ignorant,” said he, “ he does not sin, but if
the husband knows her sin, and the wife does not
repent, but remains in her fornication, and the
husband go on living with her, he becomes a partaker
of her sin, and shares in her adultery.” 6. “What
then,” said I, “ sir, shall the husband do if the wife
remain in this disposition?” “Let him put her
away,” he said, “and let the husband remain by
himself. But ‘if he put his wife away and marry
another he also commits adultery himself.”” 7. “If
then,” said I, “sir, after the wife be put away she
repent, and wish to return to her own husband, shall
she not be received 7” 8. “Yes,” said he; “if the
husband do not receive her he sins and covers him-
self with great sin ; but it is necessary to receive the
sinner who repents, but not often, for the servants
of God have but one repentance. Therefore, for the
sake of repentance the husband ought not to marry.!
| This mandate is really explaining the practical problem
which arose from the conflict between the Christian precept
against divorce (Mt. 10, 11 f.) and the equally early precept
against having intercourse with immoral persons. As the
inserted clause ‘“ except for the cause of fornication” in the
Matthaean version of Mk. 10, 11 f. Mt. 19, 9 ; cf. Mt. 5, 32
and Lc. 16, 18) shows, the latter precept was regarded as

more important, and immoral wives were put away, but
Hermas and other writers always maintained that this was
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Trpartc g)ni yvvaiKi Kal avopl Keirai. 9. ou fhovov,
¢jrrjaiv, paitela éariv, éav tig rr/v adpKa avrov
pidvrj, (XXa Kal o¢ av ra opoiwpara rroirj rots
edveaiv, poi™drai. ware Kal év rois roiovrois
epyois eav eéppévy tig Kal pr; peravof/, arréypv air’'
avrov Kal pr; avv(Cfjoi avio- el S¢ pri, Kal av
péroyps el rrjs apaprlas avrov. 10. ata rovro
rrpoaerdyr] vpiv "' eavrois péveiv, eire avyp eire
Ywtp J/varai yap év rois roiovroi¢ perdvoca
eivai. 11. eyw ovv, <prjalv, ov ;i;wpi a<f>oppijv,
iva avrr; rj Trpafz¢ ovrws avvreXijrai,l aXXa eZg ro
pipcéri dpaprdveiv rov ripaprriKOra.  rrepl S& rfjt
irporépas apaprias avrov eariv ¢ ;vvdpevos iaaiv
8ovvai ‘) auro¢ ydp eariv o0 éywv rtaviwv rr)V
egovalav.

II

1. "Hpwrrjaa S¢ avrov rraXiv Xéywv 'Ettcl o
Kvptof a™tov pe fjyrpraro, Iva per épov rrovrore
KaroiKrfi, oXiya pov p-ppara éri avaa”™ov, éirei ov
avvito oiiSev Kai tj Kapeéia pov rrerrwpwrai arro rwy
rrporépwy pov rrpdtewv avvénadv pg, Ori olav
atjtpwv eipl Kal oXwg¢ ovdev vow. 2. arroKpideis
poi Xeyei- "“yw, <j>rialy, errl rij<f peravoiag eipl Kal
irdaiv rois peravoovaiv avveaiv elowpi. r1j ov

I jrowT*K rai SCA, (rvyreXga-TjTai t<*.
2 6 Zvvd/xfvos iafftv wovvat om. K*.
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THE SHEPHERD, mand. iv. i. 8-ii. 2

This is the course of action for wife and husband.
9. Not only,” said he, ““is it adultery if a man defile
his flesh, but whosoever acts as do the heathen is
also guilty of adultery, so that if anyone continue in
such practices, and repent not, depart from him and
do not live with him, otherwise you are also a sharer
in his sin. 10. For this reason it was enjoined on
you to live by yourselves, whether husband or wife,
for in such cases repentance is possible. 11. I, there-
fore,” said he, “am not giving an opportunity to
laxity that this business be thus concluded, but in
order that he who has sinned sin no more,l and for
his former sin there is one who can give healing,
for he it is who has the power over all.”

I

l. And I asked him again, saying : ““ If the Lord has
thought me worthy for you always to live with me,
suffer yet a few words of mine, since I have no
understanding and my heart has been hardened by
my former deeds; give me understanding, for I am
very foolish and have absolutely no understanding.”
2. He answered me and said, “I am set over
repentance, and I give understanding to all those
not strictly divorce, as the innocent party was not free to re-
marry in order to give the other the opportunity of repenting
and of returning.

| Hermas is guarding against the imputation that he is

lowering the standard of morality. This accusation was
actually brought against him later by Tertullian.
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Sokec croi, cpycrly, avro tovto to pemvorprai avve-
cnv eivai; to peravoycrai, <})yaiv, avveai<i éanv
pxyaXy crvlet yap 6 (/iapri/crag,l <m TrerroiyKev
T° Trovypbv epTrpoadev tov Kvpiov, Kai avafiaivei
etti Tyv KapSiav avrov 'y irpcitis, fijv e-rrpagev, Kai
pxravoei Kai ovKen eépyaCerai to irovypov, (XX,
10 ayadbv TroXvTéXav; epyaCerai Kai Tarreivol Tyv
éavliov -\jrvxyv Kai /3aaavifei, on ypaprev.
ISXéTrets ovv, on y perdvoia crvvscrb; éanv peyaXy.
3. Aja rovio ovv, cf>ypi, Kvpie, étaKpi/3aCopai
Trapa aov Travra- irpwTov p;v,2 on dpaprcoXof
eipi, iva yvo), Troia epya epyaCopevos Cyaopai, on
TroXXai pov eialv ai apapnai Kai TroiKiXai. 4.
Zyay, cftyaiv, éav rag eVroXic pov <fvXdti)<; Kai
TTopevdrjs év avTaif Kai o¢ av aKovaas ri<;
ei>ToXa¢ ravrag cjrvXa’y, i"rjaerai t§ 6e&k.

IH

1. *Eti, <Dypi, Kvpte, TrpoaOyaa> tov eTrepcoryaai.
Aéye, <f>yaiv. 'ii/covaa, <f>ypi, Kvpte, rrapa nvarv
JiSaaKciXaiv, on érépa peravoia ovk éanv et py
eKeivy, ore ei¢ vécop Karé“ypev Kai ekafiopev
a<l>eaiv apapTiwv ypGrv t§v irporepcov. 2. Xéyei
poi- KaXws yKovaas- ovico yap e’ei. eoei yap
tov3 elXy<j>O0Ta acfreaiv apapncov pyKen dpaprdveiv,
(XX év dyveia KaroiKeiv. 3. etrel Se¢ Travla
e™aKpi/SaCy, Kai tovio aoi SyXcdato, py ;iSov¢
acpoppyv toic péXXovai iriareveiv 'y toii vvv

I 0 afiapriitras ALE, § a.rii? ; dfiapT"fi<ras Ji.

2 From here to Mand. IV. 3, 4 (KapbioyywffTtis) K is missing.

s t 0f Clem., Tira A.
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THE SHEPHERD, mand. iv. ii. 2-iii. 3

who repent. Or do you not think,” said he, “ that
this very repentance is itself understanding? To
repent,” said he, ““is great understanding. For the
sinner understands that he ‘has done wickedly
before the Lord,’ and the deed which he wrought
comes into his heart, and he repents and no longer
does wickedly, but does good abundantly, and
humbles his soul and punishes it because he sinned.
You see, therefore, that repentance is great under-
standing.” 3. “ For this reason then, sir,” said I,
“1 enquire accurately from you as to all things.
First, because I am a sinner, that I may know what
I must do to live, because my sins are many and
manifold.” 4. “You shall live,” he said, “if you
keep my commandments and walk in them, and
whosoever shall hear and keep these commandments
shall live to God.”

111

1. ““T will yet, sir,” said I, ““continue to ask.” Repentance
“Say on,” said he. I have heard, sir,” said I, “ from baptism'1¢'
some teachers! that there is no second repentance
beyond the one given when we went down into
the water and received remission of our former sins.”

2. He said to me, “ You have heard correctly, for
that is so. For he who has received remission of
sin ought never to sin again, but to live in purity.
3. But since you ask accurately concerning all things,
I will explain this also to you without giving an
excuse to those who in the future shall believe or to

| Possibly a reference to Heb. 6, 4 ff.
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iriarevaacriv ¢L¢ top Kvpiov. oi yap vvv triarev-
aavTes 1j peXXovTes Tricrreveiv pevdvoiav apapniov
0i)K expvcriv, acfieaiv ee emoveri tédv irporepaiv
dpapTiaiv avTwy. 4. toig ovv kX Osliti Trpo rov-
ra>v t Sjv 'qp.epSyv é0r"Kev ¢ Kvpios peTavoiav Kapbio-
yvda-Trp; yap ;>v 6 Kvpios Kal irdvTa irpoyivaurKcav
eyveo Trpi daOéveiav t&v avOp<i>ira>y Kai 'tt)y
TroXvTrXoKiav tov éiiaftoXov, oti iroipcrei ti KaKOv
tois dovXots tov Oeov Kai Trovr/pevaiTai eig avTove.
5. TToXvcrTrXayxyos ovv ;>v 6 Kvpios éffTrXayyyicrdri
evri ttjv vroirjaiv avTov Kai éOrpcev tt)v peTiivoiav
TavTTv, Kai époi Tl égovoia tt)y peTavoias ravIVjs
eeéadrj. 6. aXXa eéycé croi Xéya>, cftijail' p-era ttjv
KXfjcriv ;Keivpv tvjv peyaXpv Kai crcpvrjv éav tig
(Kireipaa-ffeii; viro tov Sia™o6Xov dpapTr;crp, pdav
pxTavoiav ifyei- eav 3¢ viro Y%eipa apapTiivr) Kai
peTavorfart,) aavpifiopov éaTi to> avOpiotrcp t&
toiovto)' SverKoXavf yap i“r/aeTai. 1. Xeyw avra’
'E*a>O0Troiii0r)V ravTa Trapa crov aKOvaag¢ ovtcog
JKpi™w' oléa yap oti, éav pr/KITi Trpoadpaw
Tais (tpapTiais fiov, cra>6riaopat. Xtoo™aT), cpr/aiv,
Kai TravTes, ocroi éav TavTa Troiijacocriv.

v

1. 'HptoTTjcra avTov irdXiv Xéycov Kvpie, éirel
owraC aveyrj piov, cti poi Kal tovio "ijXcoaov.
Aéye, <DTKrv.  Eav yvvij, cjiTjpi, Kvpie, fj TraXiv
avrjp Tis KOip/qdfi Kai yapperp ti¢c ¢% avr&v, prrpri

| With the of (privi the extant leaves of X come to an
end. 3 fl;Tav<rivni E (L), ov pcTavoffri A.
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those who have already believed on the Lord. For
those who have already believed or shall believe in
the future, have no repentance of sins, but have
remission of their former sin. 4. For those, then,
who were called before these days, did the Lord
appoint repentance, for the Lord knows the heart,
and knowing all things beforehand he knew the
weakness of man and the subtlety of the devil, that
he will do some evil to the servants of God, and
will do them mischief. 5. The Lord, therefore,
being merciful, had mercy on his creation, and
established this repentance, and to me was the
control of this repentance given. 6. But I tell you,”
said he, ‘ after that great and holy calling, if a
man be tempted by the devil and sin, he has one
repentance, but if he sin and repent repeatedly it
is unprofitable for such a man, for scarcely shall he
live.” 7. Isaid to him, * I attained life when I heard
these things thus accurately from you, for I know
that if I do not again add to my sins I shall be
saved.” ““You shall be saved,” said he, ““and all
who do these things.”

v

1. Tasked him again, saying, ““Sir, since you for second
once endure me explain this also to me.” * Say on,” marnag*
said he. “If, sir,” said I, “a wife, or on the other
hand a husband, die, and the survivor marry, does
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dpaprdvsi o yapwv, 2. «/tapTarel, <f>r)aiv
eav S¢ &P savrto psivr) ticg, irspiaaorspav savrd
riprjv Kai psyaXrjv SoCav irspiirotsirai repos rov
Kvpiov eav Se Kai yapriarj, ov™ apapradvst. 3.
rrjpsi ovv rpv ayvslav Kai rpv aspvorpra, Kai Cpay
t¢3 Osai.  ravra croi oaa XaXcoé Kai psWa> XaXsiv,
cfivXaaas arro rov vvv, & ijc poi rrapsSodps
ppépas, Kai «¢ rov oikov aov KaroiKpato. 4. toic
Se irporspois aov rraparrrcopaaiv dijrsais sarai, eav
ras evroXds pov <j)Xdys' Kai rrdai Sé dcj>eais
sarai, éav tug evroXas pov ravras cftvXdcoai Kai
iropsvddraiv év ry ayvorrjri ravrrj.

'EI/TOXTj s
I

1. M.aKpdOvp,o<;, <jp>ilai, yLvov Kai avvsrog¢, Kai
rravrwyv rd>v rrovrjpdv epyatv KaraKvpisirsis Kai
epyoari rrdaav SiKaioavvi)v. 2. eav yap paKpo-
ovpos sarj, ro rrvsvpa ro ayiev ra KaroiKovv
év aoi Kadapov sarai, prj eTriaKorovpevov viro
srspov rrovppov TTVSvparot;, (XX’ ev svpvwpcp
KaroiKovv ayaXXiaasrai Kai ev<j>pav3r/fasrai psra
rov aKsvove, ev o KaroiKsi, Kail Xsirovpytfaei
rep Ostp ev iXaporr)ri rréXXrj, sj(pv rr™v svOrjviav
ev savrd. 3. eav Se a’™"oXia ti¢ irpoasXOri,
w0i><; ro rrvsvpa ro ayiov, rpvipepov 0v, arsvo-

| Kai EL Ant., before pira A.
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the one who marries commit sin ?” 2. *“ He does not
sin,” said he, “ but if he remain single he gains for
himself more exceeding honour and great glory with
the Lord, but even if he marry he does not sin. 3.
Preserve therefore purity and holiness, and you shall
live to God. Keep from henceforth, from the day
on which you were handed over to me, these things
which I tell you and shall tell you, and I will dwell
in your house. 4. And for your former transgression
there shall be remission if you keep my command-
ments, and all men shall obtain a remission, if they
keep these commandments of mine and walk in this
purity.”

Mandate 5
I

1. “Be,” said he, “long-sufferingl and prudent and
you shall have power over all evil deeds and shalt
do all righteousness. 2. For if you are courageous
the Holy Spirit which dwells in you will be pure, not
obscured by another evil spirit, but will dwell at
large and rejoice and be glad with the body in which
it dwells, and will serve God in great cheerful-
ness, having well-being in itself. 3. But if any
ill temper enter, at once the Holy Spirit, which is
delicate, is oppressed, finding the place impure, and

| The translation of fiaKpoOvpda and ofvx»Ala is difficult.
MaKpoBupia is a little more than * long suffering ” and almost
equals courage. iCvxoKia is a rare word, literally “ quickness
to wrath,” but this phrase does not convey in English the
bad sense which Hermas obviously implies.
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"mpeiTat, p71 e™ov rov tottov KaOapov, Kai typrei
airoa-rrivai jk tov tottov rrviyeTab yap viro rov
irovrjpov TTvevparoi, ~Xpv tottov XebTovpyrjaab
to> Kvpia>, KaOiiis jiovXerai, ;Maivop™vov vito
tt)e ofvyoXiac. eév yap rp paKpoOvpia, 6 Kvpbo<;
KaToucei, év Sé 11j o™ oXla ¢ Stu/SoXog. 4. (p.-
(fforepa. ovv rd irveopara érrb to avro KaToucovvTa,
acrvp<f>opév éaTiv xai irovijpov ¢ 0> avOpiorrip EKeivip,
ev <p KaTOiKovcrw. 5. éav yap Xa/3y<; arivobov
pucpov Xiav Kai ei¢ Kepdpiov péXiTog eirbép”;, ov'yl
0Xoi> to péXb ayavb(CeTai, Kai ToaovTov péXb vito
tov eXaypcTTov arfrivObov airoKXvrab Kai air6XXviri
TT;V yXvKVTTjTa TOV pbéXbTO<!, Kai OVK€Tb TTjV aVTTjV
XUpiv éteb rrapa Tip eetriroTy, oti éiriKpdvdri Kai
TTjv xprjcriv aiiTov dircéXecrev; éav Sé et¢ to pAXb
fi?) p\NT]O0rj to a-"bvdbov, yXvKv evpiaKSTab to p,EXt
Kai ei>XpVaTov ybvsTab t > SeairoTp avTOV.I* 6.
fiXéirebS OTb T paKpodvpba yXvKVTarr) eécrriv
VITcp to pAKi Kai evXpTjaTO'; écTh Tip Kvpiip, Kai
ev avIT; KaTOtKSb. 1 S¢ o”™v"oXia irucpa Kai
AXPYKTTOS; effThy.  eav ovv fuyy 1 é™v*oXla 11}
paKpoévpia, piatveTab 1; paKpoOvpia Kai ovKeTb
evypriaTos eCTh t$ Qeip T &vTevhi¢ avITje. 7.
"HoeXov, c"Tjpb, Kvpbe, yvdvai ttjv évepyeiav ttlg
dCu”oXiag, ‘iva rpvXdtiopai air 1iUtilg.  Kai pbrjy,

| The text of this passage is reconstructed thus by the
editors from LE Ant. A reads atpaviQnai, «al irispov ylyerai
sal airoAXéei ttjim yKvKvTijTa tov jifAtros Kai ovkOti rijv aorijv
X;PIV ikoi Trapa ry SrarecITp jiri éiriKpdv07j Kai rifv xprjtriv airov
arriaXeaer, éav 8¢ ori rb ayiviiiov ovbe erri ii>
a™ivSiov pi] 3AT)0ji /xeAr oade etixpiiTTOv yiverai Tip SewAT-ri avrov.
This of course 1s hopelessly corrupt, but it seems to point to
a shorter text.

88



THE SHEPHERD, mand. v. i. 3-7

seeks to depart out of the place, for it is choked by
the evil spirit, having no room to serve the Lord as
it will, but is contaminated by the bitterness. For
the Lord dwells in long-suffering and the devil
dwellsin ill temper. 4. Iftherefore, both spirits dwell
in the same place it is unprofitable and evil for that
man in whom they dwell. 5. For if you take a little
wormwood, and pour into it a jar of honey, is not
the whole honey spoilt? And a great quantity
of honey is ruined by a very little wormwood, and it
spoils the sweetness of the honey, and it has no
longer the same favour with the master, because it
has been mixed and he has lost its use. But if no
wormwood be put into the honey, the honey is found
to be sweet, and becomes valuable to the master.
6. You see that long suffering is very sweet, surpassing
honey, and is valuable to the Lord and he dwells in
it. But ill temper is bitter and useless. If, there-
fore, ill temper be mixed with courage, the courage
is defiled, and its intercession is no longer valuable
before God.” 7. “1 would like, sir,” said I, ““to know
the working of ill temper, that I may be preserved
from it.” “‘Indeed,” said he, ““if you do not keep

D VOL II. 89
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tftyatv, eav fit) <f>vXdly atr avry? av Kai o oiko?
aov, [TFt6Xead? aov ryv trdaav ektriBa. [(XX4&
cf>vXarai atr avry?' éya> yap fiera aov eipi. Kai
trarre? Be a<f>é"ovrai atr avry?, oaoi av peravoy-
aataiv éj- 0Xy? ry? KapBia? avr&v- fier avriiv ydp
ecopai, Kai avvrypyaa) avrov?’ éBiKaidiOyaav ydp
trarre? vtrb rov aepvordrov dyyeXov.

II

1. “Ajcove vvv, Vyal, ryv évépyeiav ry? o™y;o-
Xia?, w<pp? trovypa érrrt, Kal trw? rov? BovXov?
povl Kara<rrpé<pei. ry eavry? evepyeta Kai rr&?
arrorrXava avrov? atro rij? BiKaioavvrf?. ovk
atrotrXavd 8¢ rov? trXypei? Svra? év ry triaret
oliBe évepyycrat Bvvarai el? avrov?, ori y Bvvapi?
povl per avr&v eariv atrotfXavd Bé rov?
atroKevov? Kai Bitfrv*ov? arra?. 2. érav iBy
rov? roiovrov? dvffpdtrov? evarradovvra?, trapep-
(idXXei eavryv el? ryv KapBiav rov avOpdnrov
eKeivov, Kai éK rov pyBevo? 6 avyp y y yvvy év
trikpia yiverai eveKev ftiwriKwv irpafidratv y
trepi eBeapdrwv y piKpoXoyia? rivo? y trepi (Pl Xov
rivo?] y trepi Béaea>? y Xy“reto? if trepi roiovrtov
pa>p&v trpaypdrwyv ravra yap trdvra pa>pd éari
Kai Kevdt Kdi dypova Kai aavp™topa roi? BovXoe#?
rov QOeov. 3.y Be paKpoOvpia peyoiXy earl
Kai la™ypa Kai Bvvapiv é%ovaa Kai arifiapav
Kai evOyvovpévyv év trXarvap& peydXro, [Xapd,

1110V A, TOV Kvplov Lg, (E) TOV 0€0V Lp
£ Tepl <pif)V TIVOS om. A.
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from it, both you and your house, you have destroyed
all your hope. But keep from it, for I am with you.
And all shall refrain from it, who repent with all
their heart ; for I will be with them, and will preserve
them, for all have been made righteous by the most
revered angel.

II

1. ““Hear, then,” said he, ““the working of ill
temper, and how evil it is and how it destroys the
servants of God by its working, and how it leads
them astray from righteousness. But it does not
lead astray those who are filled with faith, nor
can it work evil to them, because my power is
with them, but it leads astray those who are vain
and are double-minded. 2. And when it sees such
men in tranquillity, it forces its way into the heart of
that man, and the man or woman is made bitter out
of nothing, because of daily business or of food or
some trifle, or about some friend, or about giving or
receiving, or about some such foolish matters. For
all these things are foolish and vain and meaning-
less, and unprofitable to the servants of God. 3. But
long-suffering is great and mighty and has steadfast
power and prospers in great breadth, is joyful,
glad, without care, ‘glorifying the Lord at every
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ayaXKuupévr), pept/zvo? ovaa, So“d™ovaa top
Kvpiov év rravri Kaiplp, pifiév év éavrfj scovera
irucpov, irapapévovaa Sia iravros irpaeia Kai
oficrvygios'  avTT) ovv ¢) paKpoOvpla Karoucei pera
ra>v rriv Triariv é"ovreov ;XoicXijpov. 4. V 3e ofv-
NoXia irptarov peév papa eariv, éXa<f>pa re Kal
a<jspa>v.  eira Ik rr/s d<j>péavvris ylverai iriKpia, €k

rr/s iriKpias Ovpds, ;k Se tov Ovpov opyrj, eK Se
ttjc opyrjs prp>i<;' eira f) pipis avrr; eK roaovrmv
KaKwv crvwKTTapévT) yiverai apapna peydXr; Kai
aviaros. 5. oravyap ravra rairvevpara év évi ay-
yeip KaroiKy, ov Kai ro irvevpa ro ayiov Karoucel,
ov %a>pel ro ayyos éKelvo, eMC {nreprrXeova’ei. 6.
to Tpwftepov ovv rrvevpa, prj e%ov aw”Nffeiav pera
TTOvrjpov TTvevparos KaroiKelv pvjSe pera ctkXti-
porryros, airoywpei Otto tov Avoporrrov tov toiov-
tov Kai fijTei Karouceiv pera TrpadrijTOS Kai
Tjav)(ias. 1. etra orav ;Troari) atro tov avOpé>-
710V exeivov, ov KaroiKei, yiverai o avdpmrros
exeivos Kevos avro tov irvevparos tov SiKaiov, Kai
ro Xoittov TreTXypajpevos rois irvevpaai rots
TTOvrjpois ;Karaararei ev iraaip rrpd™ei avrov,
irepuHtiiipevos &*8¢ KaKeiae airo riiv rrvevpdrwy
r&v irovtjp&v, Kai oXa>s airorv<f>Xovrai airo rrjs
Siavolas rris dyaOils. ovreos ovv arvp/3alvei irdai
rois 0™v)(pXois. 8. airé%pv oiv atro rijs 0"v%o-
Xias, rov iroviiporarov irvevparos' évSvaai 3¢
ri)v paKpodvplav Kai avnara ry o"vj*oXia Kai
ri} iriKpia, Kai eap evpitTKopevos pera, rrjs aep-
VOryros rrjs rjyairrjpévrjs viro rov Kvpiov. fiXéire
oav priore rrapevdvpridfis rijv évroXijv ravrrjw
eav yap ravri)s r’s evroXrp; Kvpievays, Kai ras

9»



THE SHEPHERD, mand. v. ii. 3-8

time,” has nothing bitter in itself, but remains ever
meek and gentle.  Therefore this long-suffering
dwells with those who have faith in perfectness.
4. But ill temper is first foolish, frivolous, and silly ;
then from silliness comes bitterness, from bitterness
wrath, from wrath rage, and from rage fury; then
fury, being compounded of such great evils, becomes
great and inexpiable sin. 5. For when these spirits
dwell in one vessel, where also the Holy Spirit dwells,
there is no room in that vessel, but it is over-
crowded. 6. Therefore the delicate spirit which is
unaccustomed to dwell with an evil spirit, or with
hardness, departs from such a man, and seeks to
dwell with gentleness and quietness. 7. Then, when
it departs from that man where it was dwelling,
that man becomes empty of the righteous spirit,
and for the future is filled with the evil spirits, and
is disorderly in all his actions, being dragged here
and there by the evil spirits, and is wholly blinded
from goodness of thought. Thus, then, it happens
with all who are ill tempered. 8. Abstain then from
ill temper, that most evil spirit, but put on long
suffering and withstand ill temper, and be found with
the holiness which is beloved of the Lord. See then
that you forget not this commandment, for if you
master this commandment you will also be able to
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XoiTrag tpToXa¢ Owpcr-p cpvXd™ai, as croi p.éXXa>
evréXXeadai. ia™vpov ev airais Kai évovvapov,
Kai rravres eévSvvapiovcréciia'av, oaoi éav fféXcocriv
év aurais iropeveadac.

'EvroXi r'

1. "EvereiXa/w/v croi, yr/aiv, év tt; rrpdry évroXij,
iva (fivXa™ps TIjv Triariv Kai rov cfréftov Kai rifu
eyKpareiav. Nai, cjrj/M, Kvpie. 'AXXa vvv 6eXa>
croi, cjrrjaiv, évjXcoaai Kai ras évvapets airtov, 'iva
voijerys ris airdv riva ovvapiv é)(.ei Kai evépyeiav
eiirXal ydp eicriv ai evépyeiai avrcov. Keivrai
ovv eérti oiKaicp Kai a¢IKCp' 2. av ovwv rriareve
Tw SiKaicp, r& (& aoiKcp pr; rriarevaps’ ro yap
oiKaiov opGrjv ;80v eyei, ro ée aoiKov arpe[3Xr)v,
aXXa crv ri} optir} ooa rropevov Kai opiaXy, rrjv
ee arpefiXpv eacrov. 3. p yap crrpe”Xr) 000s
rpifiovs ovK e’ei, (XX’ avooias Kai rrpoaKoppara
rroXXa Kai rpa”eia eécrn Kai ;Kavdca’rjs- pXa-
fiepa ovv écrn rois év airi} iropevopévois. 4. oi
Se ri} opdi} ;Sai Tropevopevoi dpaXcos rrepirrarovai
Kai airpocrKorrcos' ovre yap rpayeiid écrriv ovre
ciKavOto&iS. "Xérreis ovv, ori crvp™opcorepdv ecrn
ravrrj ri} 00a> rropeveaffai. 5. 'ApecrKei poi, <f>r)pi,
Kvpie, ravrr) ri} docp rropevecrffai. Tlopevay, cfrycri,
vai os av il} oXrj¢ Kapoias éiriarpéifTy irpos Kvpiov,
TTopevaerai év avrij.

94



THE SHEPHERD, mand. v. ii. 8-vi i §

keep the other commandments which I am going to
give you. Be strong in them and strengthen your-
self, and let all strengthen themselves who wish to
walk in them.

Mandate 6

I

1. “1 COMMANDED you,” Said he, “in the first Expansion
commandment to keep faith and fear and con- Mandate84
tinence.” ““Yes, sir,” said I. “‘But now I wish,”
said he, “to explain also their qualities that you
may understand what is the quality of each and its
working, for their working is of two sorts. They
relate, then, to the righteous and to the unrighteous :
2. do you therefore believe the righteous, but do not
believe the unrighteous. For that which is righteous
has a straight path, but that which is unrighteous a
crooked path. But do you walk in the straight path,
but leave the crooked path alone. 3. For the
crooked path has no road, but rough ground and
many stumbling-blocks, and is steep and thorny. It
is therefore harmful to those who walk in it. 4.
But those who go in the straight path walk smoothly
and without stumbling, for it is neither rough nor
thorny. You see, then, that it is better to walk in
this path.” 5. “ It pleases me, sir,” said I, “to
walk in this path.” ““You shall do so,” said he,
“and whoever ‘turns to the Lord with all his heart’
shall walk in it.
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II

1. "Alcoue wvvv, <fir|<n, rrepl rmi<; tt('areto?.  Suo
elalv ayyeXoi ftera rov avOptorrov, et¢ rij¢ eiKat-
oavvofi xal eli riji rrovifpiai. 2. TIw¢ ovv, (jptfpi,
Kvpie, yvé>aopai rai avrtov eévepyeiai, ori afi-
J>orepoi  ayyeXoi fier éfiov KaroiKOvaiv, 3.
AKove, (jypai, Kal avvieii avrai.l o fiev rrji
SiKaioavvrfi ayyéKoi rpvtyepoi éan Kal ala™vv-
rr/poi Kal rrpavi Kal r/av™ioi' orav ovv ovroi
etri rrfv Kapeiav aov avafirf, evfféan XaXei
fiera aov rrepl ¢iKaioaiiv'ps, rrepl ayvelai,
rrepl aefivorifroi Kal rrepl avrapKeiai Kal rrept
rravroi épyov SiKaiov Kai rrepi rraarfi apersi
eves’ov. ravra rrdvra orav eli rriv KapSiav
aov avafirfl, ylvataKe, ori o ayyeXoi rrfi Si-
Kaioavvrfi fiera aov earl. ravra ovv eéari
ra epya rov ayyéXov rfji eéiKaioavvrfi. rovaio
ovv maTCve icav toic epyois; avrov. 4. opa ovva
Kal rov ayyéXov nf<j irovIfpias ra epya. rrp&rov
rravrmy ofvhroXog ean Kal rrikKpo<i Kal a<f>pa>v4
Kal ra epya avrov rrovrfpa, Karaarpe™ovra rovi
SovXovi rov Oeov- orav oSv ovroi erri rifv Kap&lav
aov civafiiri, yvSiOi avrov arro r§>v epytov avrov.
5. IIwg, ">7)fii, Kvpie, voTfaat avrov, ovk émarafiai.
vAlcove, ">rjalv. orav o"v-"oXia aoi n<j rcpoarréa-p
rj rrucpia, yivataKe, ori avrdéi eanv év aoi- eira
erridvfiia  rrpatea>v  rroXX&v Kal rroXvréXeiai

| avvnis airris A, aim L, om E.

2 cieims KaXti . . . ara0i) (with some variations) LE Ath.

Ant., om. A. 8 oJv A Ath., vip L(E).
4 riKpiis «ai &<pp<av L. Ath. Ant., om. A.
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1I

1. “Hear now,” said he, ““‘concerning faith. There raitn
are two angels with man, one of righteousness and

one of wickedness.” 2. “How then, sir,” said
I, “*shall T know their workings, because both
angels dwell with me ?” “ Listen,” said he, “and

understand them. The angel of righteousness is
delicate and modest and meek and gentle. When,
then, he comes into your heart he at once speaks
with you ofrighteousness, of purity, of reverence, of
self-control, of every righteous deed, and of all
glorious virtue. When all these things come into
your heart, know that the angel of righteousness is
with you. These things, then, are the deeds of the
angel of righteousness. Therefore believe him and
his works. 4. Now see also the works of the angel
of wickedness. First of all, he is ill tempered, and
bitter, and foolish, and his deeds are evil, casting down
the servants of God. Whenever therefore he comes
into your heart, know him from his works.” 5. “1I
do not understand, sir,” said I, “how to perceive
him. “Listen,” said he. “ When ill temper or
bitterness come upon you, know that he is in you.
Next the desire of many deeds and the luxury of
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eSecr/zaTWP t10XXwv Kai, p,eOvapdra>y Kai Kpai-
rraX&v rrbXXiov Kai ttoikiXiov rpoytov Kai ov
beovraiv Kai érriOvpiat yvvaiKUv Kai -rrXeoveNiiov
Kai V7repr]<f>avia iroXXi] ti¢ Kai aXaCoveia Kai baa
rovrois rrapaTTXrjaid eari Kai bpoia- ravra oiiv
brav ¢érr'i rriv Kapoiav aov ava/3fj, ytvwaKe, bri o
dyyeXos TIIC rrovTjpias éariv év aoi. 6. av ovv
erriyvovs ra epya avrov drréara arr avrov,
pybev 1 avra rriareve, bri ra epya avrov rrovypd
elai Kai aavprroifia rois bovXois rov QOeov. é"eis
ovv ap™orepwv ri>v ayyéXtov t Ag evepyeias- ovvie
avras Kai rriareve ri> ayyéXtp rris biKaioavvys'
7. arro S¢ rov ayyéXov t” Trovilpias arrdarr]Oi,
bri rj bioa™y avrov Tvovrjpa eéart rravri épytp' éav
yap 'y rif maro<f avpp Kai r; evOvp.rlai<i rov
ayyéXov rovrov ava®’y éirl rpv Kapbiav avrov, bei
rov avbpa ¢Keivov rj ri*v yvvaiKa é™apaprpaai ri.
8. eav 8¢ rraXiv irovIjporaro™ r1<; rj avrjp r) ywi)
Kai avafiri érri rr/v Kapblav avrov ra epya rov
ayyéXov rrp; biKaioavvrp;, ¢% avayKrfi bei avrov
ayaOov ri rroiijaai. 9. fiXeiret; ofiv, tfrrjaiv, bri
KaXov eari ra> ayyéXtp rp? biKaioavwT) aKoXovOeiv,
te> Se ayyéXtp tt) itovilpias arrora™aaOai. 10.
ra p.ev rrepi rfjs rriarews avrr] 1 évroXi] briXoi, 'iva
rots epyois rov ayyéXov rfjs biKaioavvrjs rria-
revays, Kai epyaaapevos avra Irfarj ri> Oedi.
rriareve bé, ori ra epya rov ayyéXov rfjs rrovrjpias
-"aXerra earr plr] épya™épevos ovv avra “rlay rw
Oeti>.

I {UTik AE, <l liTfiiv Ath., L.
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THE SHEPHERD, mano. vi. ii. 5-10

much eating and drinking, and many feasts, and
various and unnecessary foods, and the desire of
women, and covetousness and haughtiness, and pride,
and whatsoever things are akin and like to these,—
when, therefore, these things come into your heart,
know that the angel of wickedness is with you.
6. When, therefore, you know his deeds, keep from
him, and do not trust him, because his deeds
are evil and unprofitable for the servants of God.
You have, therefore, the workings of both the
angels. Understand them and believe the angel of
righteousness, 7. but keep from the angel of wicked-
ness because his teaching is evil in every act. For
though a man be faithful, if the thought of that
angel rise in his heart, it must be that that man
or woman commit some sin. 8. But again, though
a man or woman be very evil, if there rise in
his heart the deeds of the angel of righteousness, it
must needs be that he do some good act. 9. You
see, therefore,” said he, « that it is good to follow the
angel of righteousness, but to keep away from
the angel of wickedness. 10. This commandment
makes plain the things of the faith, that you may
believe the works of the angel of righteousness, and
y oing them live to God. But believe that the
works of the angel of wickedness are bad : by not
doing them, therefore, you shall live to God.”
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EVTOXT) ¢

1. No”r)6i)ri, <i>rjai, rov Kvpcov Kai fyvXaaae rat
epTOxac avrov. <f>vXdaawv ovv ras evroXag¢ rov
Oeov ear) Svvaroi év rrdap rrpd”et, Kai rj Trpdipt;
aov aavyKpiro<; earai. <f>o/3ovpevo<; yap rov Kvpiov
nrdvra KaXw<; epyaarp ovro¢ Sé eanv o fydftos,
ov Sei tre <f>oM)6rivat, Kai awdijvai.l 2. rov Se
Sid/BoXov pi) <f>of3rjOps' <po/3ovpevo<; yap rov Kvpiov
KaraKvpievaets rov StafioXov, ori Svvapis év avrw
ovk eariv. év w S& évvapi<; ovk eanv,) ovSe <j>i@<;'
ev co Se Svvapis r;i erSofog, Kai <j>if3es év avra.
ira? yap 6 Svvapiv <f>0/30v e%oer o Se pi) e-ywv
Svvapiv viro rravrwv Karajpoveirai. 3. <"oftijdr;Ti
Se ra epya rov Sia/36Xou, ori Trovi)pa éarc. <po/3oii-
pevos ovv rov Kvpiov 3 ovk epyaay avra, (XX atpé"p
air avrwv. 4. Siaaoi ovv eiatv oi eav yap
6éXy<; ro Trovi)pov épyaaaaOai, (fio/Sov rov Kvpiov,
Kai ovk épyacry avrol éav S¢ #Xl¢ irdXtv ro
ayadov épyacraadai, c¢f>o/30v rov Kvpiov, Kai épyacrij
avra, ware o (jjo/So; rov Kvpiov la*vpo” éari Kai
péyas Kai evSo”os.  <j)0N)di)ri ovv rov Kvpiov, Kai
fyrjar) avrip' Kai oaoi av <j)o/3'r]0waiv avrov Kai
rijp~awatl, ri<; evroXas avrov, “ijaovrat. rw
6ew. 5. ktari, rfyripii Kvpie, eirra<; irepi rwv
rrjpovvrwy rat; evroXas avrov- Zijaovrat, rw Oew;
"Ori, <DT)aiv, rraaa r) Kriait; fyoftelrai rov Kvpiov
rat; S¢ ei/roXa¢c avrov ov tfjvXaaaet. rwv ovv

| cruaqi'ai A, aoiHitrp L

2iv.$. . . ftrTix om. (Ié) La Ath

3 KOpiov A, add. ra epya rov Kai Ant.

(L ), L, omits the whole clause.
4 Kal Tifprausi E Ant., iav <;>Waaa;viu>v A.
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THE SHEPHERD, mand. vii. 1-5

Mandate 7

1. “““Fear,”” said he, ““‘the Lord and keep his Fear
commandments.” By keeping, therefore, the com-
mandments of God you shall be strong in every act,
and your conduct shall be beyond compare. For by
fearing the Lord you shall do all things well, and
this is the fear with which you must fear and be
saved. 2. But the devil do not fear, for by fearing
the Lord you have power over the devil because
there is no might in him. But where there is
no might, neither is there fear. But where there is
glorious might, there is also fear. For everyone
who has might gains fear. But he who has not
might is despised by all. 3. But fear the works of
the devil, because they are evil. If therefore, you
fear the Lord you shall not do them, but depart
from them. 4. There are therefore two sorts of fear.
For if you wish to do that which is evil, fear the
Lord and you shall not do it. But, on the other
hand, if you wish to do that which is good, fear the
Lord, and you shall do it. So that the fear of the
Lord is mighty and great and glorious. Therefore
fear the Lord and you shall live in him. And
whosoever shall fear him and keep his command-
ments, shall live to God.” 5. “ Wherefore, sir,”
said I, ““did you say of those who keep his com-
mandments, ‘they shall live to God’?” ‘‘Because,”
said he, “the whole creation fears the Lord, but it
does not keep his commandments. Those, therefore
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cfroftovpévcov avrov Kai cjivKaaaovrcov ras évToXag
avrai), éKelvcov 7) (adi) €an Trapa, tw dew- row Se
prj cpvXaaaovrcov rag eVroXa? avrov, ov8é (ojtj év
avrq.

EVTOXI 1)

1. EtTroy croi, (jypaiv, ori ra Kriapara rov deov
8wrXd ;arc Kai yap r; eyKpareia 8i7rX.-rj eanv.
erri rtvcov yap 8ei eyKpareveadat, éirl tiveov St ol
Set- 2. Vvdtpiaov pot, <f>r)pi, Kvpie, érri rlvatv Sec
eyKpareveadai, erri rivcov S¢ ov 8el. "Akove, <f>pal
to TTovr)pov eyKparevov Kai p/r) rroiei avro' to S&
ayadbv pi) eyKparevov, (XXa nrolei avro, éav
yap éyKparevay rb ayadbv pi) rroielv, dpapriav
peyaX/rjv épyaCrpl eav S¢ eéyKparevap ro trovripov
prj Troieiv, 8iKaioawT]v peyaK.'qv epya”™y. eyKpa-
revaat ovv arro 7rovrjpias Trcia-rp epyal*opevos ro
ayaOo6v. 3. UoraTrai, “pi, Kvpie, elaiv al rrovp-
piai, acj) o)y Tl Set éyKpareveadai; "AKOve,
DTjelV drro poiyelas Kai rropvelas, arro peOfia-
paTOS  avopiag, airo rpvfrrjl;  irovIgpwi, arro
¢8eapOTO)v t10XXiiv Kai rroXv-eXela<; 11 Xoviov Kai
Kavyrjaew Kai v~"-r)o<f>po<rivT]<; Kai VTrept)(f>avia<;
Kai airo "“revapaTO'i Kai KardKdkiat; Kai vrroKpi-
crea><;, pvpaiKaKlas Kai TricrT?? ~Xaai’-ppias- .
ravra ra epya rravratv  Trovyporara elaiv
ev ry rtov avffponrwv.  airo tovtcov ovv
téjv epyajv Set éyKpareveatfai rov SouXov rov
6eov- o yap pi) eyKparevopevos airo tovicov ov
Svvarai Cijaai t§ 6ea>. aKove ovv Kai ra

| éav yap . . . EL, om. A,
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THE SHEPHERD, mand. vh. 5-vm. 4

who fear him and observe his commandments,—it is
they who have life with God. But as for those who
do not observe his commandments, neither have they
life in him.

Mandate 8

1. “Ttold you,” said he, “ that the creatures of Temperance
God are two-fold, and temperance is also two-fold.
For from some things we must refrain and from
some things not.” 2. "Let me know, sir,”’said I,"from
what we must refrain and from what not.” “‘Listen,”
said he. “ Refrain from evil, and do not do it, but do
not refrain from good, but do it. For if you refrain
from doing good, you do great sin ; but if you refrain
from doing evil, you do great righteousness. Refrain
therefore from all evil, and do good.” 3. *“ What,
sir,” said I, "are the wickednesses from which we
must refrain 77 “ Listen,” said he. ‘ From adultery
and fornication, from the lawlessness of drunkenness,
from evil luxury, from much eating, and extravagance
of wealth, and boastfulness and haughtiness and
pride, and from lying and evil speaking and
hypocrisy, malice and all blasphemy. 4. These
deeds are the wickedest of all in the life of men.
The servant of God must therefore refrain from
these deeds. For he who does not refrain from
these cannot live to God. Hear therefore what
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aKokovOa tovtciv, 5. “Eti ydp, cfrrjpt, Kvpte,
novypa epya ¢ari; Kai ye nokka, cft-yatv, éaTiv,
K &v Set tov Sovkov tov 0Oeov éyKpaTeveaOat-
Kképpa, -vjrevBo¢, cwroaTeprjats, tfrevSopapTvpia,
scrkeoveria, eéirtOvpta Wtrovypd, anarr), KevoSo™ta,
akaCoveia Kai éaa tovtois dpotd etatv. 6. ol
SoKet aot Taina irovypa etvat; Kai ktav irovgpa,
yrjpi,] roi¢ jouXoeg tov Oeov. toviciv t1Uviciv Set
eyKpareveaOat tov Sovkevovra ra Oe&k. eyKparev-
aat ovv [Tro ttOviciv toviciv, iva “yay t & Oe& Kai
éyypacj>riar; ptelCt + &v eyKpaTevopévcuv aina. a>v
pev ovv Sei ere eyKpaTeveaOai, Tatna eaTtv. 7. a
Se Set ae pr; eyKpaTeveaOat, cpyaiv, aXka iroteiv,
&Kove. to ayaOav pr; eéyKpaTevov, akka troiet
avTO. 8. Kai tcov iyaOa>v pot, cftTjpl, Kvpie,
Spkcoaov 1]y Svvaptv, iva Tropev0i> év avToé¢ Kai
Sovkevcertu avToit, iva eépyacrapevo<; aina Svvp0d>
<T(i0fjvac. "A.Kove, cbpat, Kai t & ayaO&v ra épya,
a ae Set épya’ecrOat Kai pp eyKpaTeveaOat. 9.
irp&Tov TravICiv Tréa-rtg, <)>i3o<; Kvptov, aydtrr),
opovota, pppaTa StKaioavvp”, dkr;Oeta, viropovrp
tovtciv ayaOanepov ovSév écrriv ev ry i'cip t &v
avOpeaTTCiv.  Taina éav re¢ <f>vkdaay Kai pr;
éyicpaTedrprat air ain&v, paKaptos yiveTat ev ry
£y avrov. 10. etra toviciv Ta aK;kovOa
cucovcrov XTjpats inrypeTeiv, opefravow Kai vanepov-
pévovs eTricTKéirTeaOat, e~ avayK&v kvIpovcrOat
toU; Sovkovs tov Oeov, cjitko"evov etvat (ev yap Trj
cjitko™evta evpiaKeTat ayaOoTrotr]ai<; Trore), pySevi
avTtT;aaeaOat, yerv~tov etvat, evSeéaTepov yive-
crOai 11Uvicav avOpeiTrciw, TEpea/3vias aé/3ealat,
I <frmil A, <pri<t L» om. E.
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THE SHEPHERD, mand. viii. 4-10

follows on these things.” 5. ““But, sir,” said I,
‘‘are there still other evil deeds ?” * Yes,” said he,
“there are many from which the servant of God
must refrain. Theft, lying, robbery, false witness,
coveteousness, evil desire, deceit, vain-glory, pride,
and whatever is like to these. 6. Do you not think
that these are wicked ?” “ Yes, very wicked,” said
I, ““for the servants of God.” ‘‘From all these he
who is serving God must refrain. Refrain, therefore
from all these, that you may live to God and be
enrolled with those who refrain from them. These
then are the things from which you must refrain.
7. But now hear the things from which you mustnot
refrain but do them,” said he. ‘Do notrefrain from
that which is good, but do it.” 8. *“ And explain to
me, sir,” said I, ““the power of the things which are
good, that I may walk in them and serve them, that
by doing them I may be saved.” * Listen, then,”
said he, “ to the deeds of goodness, which you must
do and not refrain from them. 9. First of all, faith,
fear of God, love and harmony, words of righteous-
ness, truth, patience; than these there is nothing
better in the life of man. If any man keep these
things and do not refrain from them, he becomes
blessed in his life. 10. Nexthear the things which
follow : To minister to widows, to look after
orphans and the destitute, to redeem from distress
the servants of God, to be hospitable, for in
hospitality may be found the practice of good, to
resist none, to be gentle, to be poorer than all men,
to reverence the aged, to practise justice, to preserve
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SiKaiotrvvrjv aa-Keiv, abéKyorriTa crvvrppeiv, vfipiv
vrrofyépeiv, pmcpoOvpov eivai, pvpcriKaKlav pr;
eyeiv, Kapvovras rij rrapaKaXeiv, éaKavSa-
Xiapévovf (tto 1°¢ Triare»? pr; arrojBaXXeadai,
(XX erriarpéyeiv Kai evOvgiou? rroielv, apaprd-
vovras vovOereiv, xpedxrra'iprj OXifteiv Kal évSeels,
Kal ei riva tovtok opoid éari. 11. Solcel aoi,
ifrpai, ravra ajada eivai; Ti yap, ipvjpi, Kvpie,
rovroxv dyaO(i>repov; Hopevov ovv, (fyrjtriv, év avroig
Kal pp ejKparevov arr avriv, Kal fyrprr) r<p Oedr
12. (f>vXaaae ovv rijv évroXpv ravrpv éav ro
ayadov rroifp Kal pi) eyKparevap arr avrov, Cpery
rio Oe<p, Kal Trarre? Crprovrai ra> 0eS> oi ovra>
rroiovvres. Kal rraXiv éav ro 7rovr)pév pr) Troi/rp
Kal ¢jKpaTevap air avrov, rd>  Oetp, Kai
Trarre? Crjtrovrai t¢> deip, oaoi éav ravrai rag
trroXac <j>vXaa>ai Kal rropevdiiaiv év avrai™.

‘EVroXI 0.

1. Aéyei poi' 'Apov arra aeavrov ri)v éc-"v iav
Kal pev oXa><; Si-*rvicrp'; airrpraaOal ri rrapa rov
&£°n, Xéytov év aeavrip ori Trai? Zvvapai airr)-
aaaOai rrapa rov Kvptov Kal Aafieiv, i/papr"KO);
roaavra €i? avrov; 2. prj SidXoyi®ov ravra, aXX
e™ [Xrp rrp; Kapcias aov érriarpe™ov érrl rov
Kvpiov Kal airov Trap' avrov aBiaraKro);, Kai
widerp ri)v rroXXijv evarrXayxviav avrov, ori ov
pi) ere eyKaraXlrry, aXXa ro airripa rife "lrvx™ aov
rfXr)po<’opriaei. 3. ovk ean yap ¢ Oeot ;i 0]
avdpcorroi pvrjiriKaKovvrei, | XX avrd? apvr)<riKakK0<;
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THE SHEPHERD, mand. vhi. io-ix. 3

brotherhood, to submit to insult, to be brave, to bear
no malice, to comfort those who are oppressed in
spirit, not to cast aside those who are offended in
the faith, but to convert them and give them
courage, to reprove sinners, not to oppress poor
debtors, and whatever is like to these things.
11. Do you not think,” said he, ““that these things
are good?” ““Yes, sir, ’said I, ““for what is better
than these things?” ““Walk then,” said he, “‘in
them, and do not refrain from them, and you shall
live to God. 12. Keep therefore this commandment.
If you do good, and do not refrain from it, you shall
live to God, and all who act so shall live to God.
And again, if you do not do that which is wicked,
and refrain from it, you shall live to God, and all
shall live to God who keep these commandments and
walk in them.”

Mandate 9

1. And he said to me: “‘Remove from yourself Against
double-mindedness, and be not at all double-minded mfadedness
about asking anything from God, saying in yourself,

How can I ask anything from the Lord and receive
it after having sinned so greatly against him’
2. Do not have these thoughts but ‘turn to the Lord
with all your heart,’ and ask from him without
doubting, and you shall know his great mercifulness,
that he will not desert you, but will fulfil the
petition of your soul. 3. For God is not as men who
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eari Kai arrXayxytCerai ;tri ryv rrotyaiv avrov.
4. av ovv KaOdpiaov crov ryv KapSiav arro rrdvrcov
rcov param)pdrwyv rov ali»o<; rovrov Kal rcov
rrpoeipypevcov croi pypdrcov Kai airov rrapa rov
Kvpiov, Kai arroXy»lrr) rrdvra Kal ano ndvrrnv rcov
airypdrcov crov avvarépyros éarj, eav aSiaraKrcog¢
airyayg¢ rrapa rov Kvpiov. 5. éav Se Scardai)? év
rrj KapSia aov, oiiSev ov py Xy™ry rcov alryparcov
aov. ol yap SiaraCovre? et? rov dedv, ovrot elaiv
oi otyvyoi Kai ovSev oXco? émrvy~avovai rcov
alrypdrcov avrcov. 6. oi S¢ oXoTeXelg ovre? év ry
riterrei rrdavra alrovvrai nenoiddre? érri rov Kvpiov
Kai Xapfiavovaiv, ori aSiaraKrco? airovvrai, pySev
Siyfrvxpvvre?. ttS¢ yap S8i-\fru%o? avyp, eav py
peravoyay, SvaKOXa»? acofiyaerai. 1. KaOapiaov
ovv ryv KapSiav crov arro ry? Si™vNa?, évSvaai
8¢ ryv rricrriv, ori ia™vpa écrri, Kai rricrreve rco
6eS>, ori rravra ra alrypard crov a alreif Xyyfry,
Kai éav alrycrdpevoc; rrore rrapa rov Kvpiov a'trypd
ri fipaovrepov Xap™avy<;, py Sitjrv’ycry¢, ori ra™v
0iiK eXaf3e<; 0 airypa rys ~“rvy¢c aov rravrcog
yap Sia rreipaapov riva y rrapdrrrwpd ri, 0 av
ayvoeic;, fipaovrepov Xap™aveic; ro airypa aov.
8. av ovv py é>iaXtrry<; airovpevoc; ro airypa ry¢
ylrvhye; aov, Kal Xyyjry avro' éav Se éKKaKyaye Kai
Siy/rvNyay; airovpevog, aeavrov alrico Kai py rov
SiSovra aoi. 9. 3Xérre ryv SvirvMav ravryv
rrovypa yap eari Kai aavveroc; Kai rréXXovc;
eKpiCoi arro ry<; rrtarew; Kai ye Xlav rriarov; Kai
ia'xypovs. Kai yap avryy SiifrvNia duyarypl eari
I aHeKep'ii A.
io8



THE SHEPHERD, mand. ix. 3-9

bear malice, but is himself without malice, and has
mercy on that which he made. 4. Therefore purify
your heart from all the vanities of this world, and
from the words which were spoken to you before-
hand, and ask from the Lord, and you shall receive
all things, and shall not fail to obtain any of your
petitions, if you ask from the Lord without doubting.
5. But if you doubt in your heart, you shall receive
none of your petitions. For those who have doubts
towards God, these are the double-minded, and they
shall not in any wise obtain any of their petitions.
6. But they who are perfect, in faith ask for all
things, ‘trusting in the Lord, and they receive
them, because they ask without doubting, and are
double-minded in nothing. For every double-
minded man, unless he repent, shall with difficulty
be saved. 7. Therefore purify your heart from
double-mindedness, but put on faith, because it is
mighty, and believe God, that you shall obtain all
your requests which you make. And if ever you
make any petition from the Lord, and receive it but
slowly, do not be double-minded because you have
not received the request of your soul speedily, for in
every case it is because of some temptation or some
transgression, of which you are ignorant, that you
receive your request slowly. 8. Do not therefore
cease from making the request of your soul, and you
shall receive it. But if you grow weary, and are
double-minded in your request, blame yourself and
not him who gives to you. 9. Consider this double-
mindedness; for it is wicked and foolish, and
uproots many from the faith, yes, even those who are
very faithful and strong. For this double-minded-
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rov Qia;36Xov Kal Xiav irovypeveTai ei¢ tovi
eovXovg tov ffeov. 10. KaTaippdévyaov ovv tj
gix/ru%iagc Kal KaTaKvpievcrov axnrp eév Travrl
TrpaypaTi, ev8vcrapevo<; Tyv ttlotiv Tyv la”vpav
Kal BvwaTr/v ¥ yap ttictk TrdvTa eTrayyeXXeTai,
iravTa TcXeiot, ¥ oe Biijrv™a py KaTaTTirrrevovaa
éavTrj TravTcov ;TroTvy™dvei t &v epya>v avTrjs &v
irpdcrrrei. 11, [jXtTrezg ovv, </>ycriv, oti y tthittk
avtoOév éaTi Trapa tov Kvpiov Kal e%ei évvaptv
peydXrpr y oe ec™v/Nla eéirlyeiov irvevpd eéan Trapa
tov 8ia/36Xov," évvaptv py é”ovaa. 12. < ovv
oovXeue Ty e-"ovay évvapiv Ty Triarei. Kal citto ryg¢
écfrvhcag ;Tréa™ov t>g py eé”ovay” évvapiv, Kal
Cyar) r¢j Oed>, Kal TravTes Crprovrat, i) 6eS; oi ravra
(/ipovovvTeg.]

EVToXy t

I

1. *A.pov Otro aeavTov, (jiyai, Tyv Xvrryv Kai,
yap avTy a8eX<I>§ eari, riy¢ éiyjrv)(i,a® Kal Tys
a*vyoXlai;. 2. llcdg, rjyypi, Kvpie, aSeX<fiy eari
ToiiTev; dXXo ydp pot Soksi eivac o™vyoXla Kai
iXXo 8i\;rvMa Kal aXXo Xviry. ’AavveTos el
dvdpanre, (jiyai, Kall ov voeis, oti y Xviry
TravTtov t &v TTvevpdTiov irovypoTepa eéari Kai
eeivorary toii éovXois tov Seov Kal Trapa irdvra
Ta TTvevpara Kara<f>6eipei tov dvSpanrov Kal

1 (ppovcvms Lo Ath., typwtitravres ALj(E).
Kai om. A.
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THE SHEPHERD, hand. ix. 9-x.i. 2

ness is the daughter of the devil, and commits much
wickedness against the servants of God. 10. Despise
therefore double-mindedness, and master it in every
act, putting on the faith which is strong and
powerful. For faith promises all things, perfects all
things. But the double-mindedness which has no
full faith in itself fails in all deeds which it under-
takes. 11. You see, then,” said he, ‘‘that faith
is from above, from the Lord, and has great power ;
but double-mindedness is an earthly spirit, from the
devil, and has no power. Do you, therefore, serve
the faith which has power, and refrain from the
double-mindedness which has no power, and you
shall live to God, and all who have this mind shall
live to God.

Mandate 10

I

1. ““Put away,” said he, ““grief from yourself, for Grief
this also is a sister of double-mindedness and bitter-
ness.” 2. “ How, sir,” I said, “1is she their sister,
for it seems to me that bitterness is one thing and
double-mindedness is another, and grief another?”
“You are foolish, O man,” he said, “and do not
understand that grief is more evil than all the
spirits, and is most terrible to the servants of God,
and corrupts man beyond all the spirits, and wears
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etcrpifiei to irvevpa to aytov /cal iraXiv atoCei;
3. 'Ey®, <pppi, Kvpie, aavweTOs eipt «al ov avvito
rat irapaftoXas Tairras- ir&s yap evvaTai cKTpi-
/3eiv  Kai iraXiv atoCeiv, oii voto. 4. "AKOve,
tjrrjatv - of pifiéiroTe epevvpaavTes irepl Tris ;iXt;-
$eiac prjée éirifyiTriaavTes irepl Trjs deoTrpros,
TriaievaavTes S¢ povov, epirefyvppévoi S¢ irpay-
paTétais Kal irXovTto Kai tfiiXiais eoéviKais Kal
aXXais iroXXais ttpayparétais tov aitavos tovtov
Oaoi ovv TOVTots irpoaKeiviai, ov voovai Tas
irapa™oXas ttjs dedripros" eiriaKOTOvvrai yap
viro tovtciv Ttov irpd~etov Kal KaTatj>0elpovTai
Kal ylvovTai Keyepcrtopevot. 5. KaOtos oi apire-
Xtoves oi KaXol, oiav apeXeias Tvytoai,"epaovvTai
Otto ¢ &v eiKavdwv Kal ftoTavwv iroiKiXtov, ovitos
oi avdptoiroi oi iriaTevaavTes Kal els TavTas rag
TTpareis rag TroXXa¢ epiriiTTOvTes rac Ttpoeipr/-
pévas, airorrXavtovTai airo Trjs eéiavoias avTtov,
Kal ovBév oXcos voovai irepl SiKaioavmjs, (XXa
Kal orav aKovatoai irepl deoTr/TOS Kal aXijffeias,
a vovs avTtav irepl Tpv irpaCtv avTtov Kaiaylveiali,
Kal ovSev oXcos vootiaiv. 6. oi Sé t[>6/30v é™ovies
fieov Kal eépevvéivTes irepl ffeoTTpros Kal aXijdeias
Kal Tr)v Kapétav é%ovTes irpos tov Kvpiov, iravTa
ra Xeyopeva avTeis Ttiyiov vogvai Kal avviovaiv,|
i e i / f
oti €Mouat rov tpopov tov fevplov év éavroir ditov
yap o Kvpios KaToiKei, ¢lcel Kal avveais irdXXy.
KoXXrjdr/Ti ovv T& Kvpitp, Kal iraVTa avvijaeis Kal
vorjaeis.

I TtLxiov voovai. Kai awiQvffi Ath (LE), raxvvovfft koi voovai A.
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out the Holy Spirit—and again saves us.” 3. “ Yes,
sir,” said I, “I am a foolish man, and do not under-
stand these parables, for how it can wear out and
again save, I do not understand.” 4. “ Listen,” he
said, ““those who have never inquired concerning
the truth, nor made search concerning the Godhead,
but only have faith, and are mixed up with business
and riches, and heathen friendships, and many other
occupations of this world,—such as are intent on
these, do not understand the parables of the
Godhead ; for they are darkened by these deeds,
and are corrupted and become sterile. 5. Just as
good vineyards when they meet with neglect, are
made barren by the thorns and various weeds, so
men, who have believed, and fall into these many
occupations, which have been mentioned above, are
deceived in their understanding, and understand
nothing completely about righteousness. But even
when they listen concerning the Godhead and truth
their mind is taken up with their business, and they
understand nothing properly. 6. But they who
have the fear of God, and inquire concerning the
Godhead and truth, and have their heart towards
the Lord, perceive quickly and understand all that
is said to them, because they have the fear of the
Lord in themselves; for where the Lord dwells,
there also is great understanding. ‘Cleave therefore
to the Lord, and you shall understand and perceive
all things.

rr3
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II

1. “hjcove ovv, (jyrjaiv, dvoijTe, t1cls 1) Xvetj
(KTplfiet to Tvevpa to ayiov Kai iraXiv <rd>Cei’
2. orav 6 SmltvNog éirifidXriTai Tpd”iv riva Kai
Tainrp; tiiroripffi eia Tpv Si-"v™iav avTOV, 1;
Xvetj avITj elffTTOpeverai ei¢ rov avBparrrov Kai
Xvirei to Tvevpa t1o ayiov Kai eKTpifiei ai>TO.
3. eira TaXiv T o~v"oXla OTav KoXXpdp &
avdpiOTTM irepi irpdypaTOs tives, Kai Xiav iriKpav-
0ij, TrdXiv T Xinrp elairopeverai els Tpv KapOlav
tov avdpMTrov tov ;™"oXpiravTOS, Kai XvirelTai
eirl Tf; TTpd“ei avTov 1/ eirpa™e Kai peTavoei, oti
Tovppav eipydaaTO. 4. avITj ovv p Xvtt) éoKel
aaiTppiav e%eiv, oti to Trovpp'ov trpd™as p.ere-
voyaev. iipupoTepai ovv ai irpa”eis Xvitoiwi to
TTveiiptr T, pév éiyjrviia, oti ovk eireTVre Tljs
¢ pdcelos avTlis, 1 Se o™ 6Xla Xwei to
TTvevpa, oti eirpa™e to Trovrjpov. aptfioTepa
ovw Xvirppd éaTi tw irvevpaTl 105 dyiqi, j
Siyjrvhia Kai 11 o™~V pXla. 5. apov o5v dird aeav-
Tov ti]v Xvtttjv Kai pi) dXifte to iTvevpa to ayiov
to ev aoi KaToiKovv, prprroTe éevTev pTai t6> Beatl
Kai aTroaTy diro aov. 6. to yap irvevpa tov
Beov to eoffev eis ttjv adpKa TavTijv Xviriyv ov?
viroyépei ov8e aTevotopiav.

111

1. "Ei'Sucrai ovv Tpv iXapoTrjTa, ttjv TrdvTOTe
expvaav %dpiv Tapa t¢d> 0e§> Kai evirpotresKTOv

1 <p EL Ath.2 Ant., Kara trov A, Kara irov tov 6eov
Ath.l

114



THE SHEPHERD, mand. x. ii. i-iii.

II

1. “ Hear, now,” said he, ““foolish man, how grief Grier
wears out the Holy Spirit, and again brings salvation. noly spirit
2. When the double-minded undertakes any work,
and fails in it because of his double-mindedness,
this grief enters into the man, and grieves the Holy
Spirit and wears it out. 3. Then again, when for
any matter ill temper cleave to a man, and he
become exceedingly bitter, again grief enters into
the heart of the ill tempered man, and he
is grieved at the act which he did, and repents
because he did wickedly. 4. Therefore this grief
seems to bring salvation, because he repented of
having done wickedly. Therefore both deeds
grieve the Spirit; double-mindedness, because he
did not obtain his purpose, and ill temper grieves the
Spirit, because he acted wickedly. Both, therefore,
are grievous to the Holy Spirit, double-mindedness
and ill temper. 5. Put therefore away from yourself
grief, and do not oppress the Holy Spirit which
dwells in you, lest it beseech God,! and it depart
from you. 6. For the Spirit of God which is
given to this flesh endures neither grief nor
oppression.

3

111
1. ““Put on, therefore, joyfulness, which always soytuiness
has favour with God and is acceptable to him, and

| Apparently the meaning is |beseech God to allow it to
depart from the man in whom it is.” This is brought out in
the variants of A and Ath.
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ovaav airtw, Kal surpaya év avry. Tri¢c yap
iXapo<; avpp ayada épyaCerai Kal ayaOa <j)povel
Kal Karac™povei tjl; Xutf¢. 2. 6 Se XvTrppos avr)p
TravTore TrovppeveTar TrpSrrov pév Trovppeverai,
oti Xvirelto wvevpato aytovito oodévt§> avdporrrtp
iXapov Bevrepov ée Xvitmv to trvevpa to aytov avo-
ptav éepya’eTat, pr; evIvy*ava>v ppeé e!;opoXoyov-
pevos t 9 Kvpttp.  HavTOT€ yap XvTrr/poii avopos rj
evlevEt<; ovk e%et évvapiv tov avafipvat étri to
OvaiaaT>ipiov tov Qeov. 3. Aiuti, <jrrjpi, ovk
ava/Batvet etri to dvcriacrTripiov rj evTev™vj tov
XvTiovpévov; "Otri, <fsrjavv, -l Xvirt) eyKaOr)Tai ef<;
tt)v KapOtav avTov. peptypévp ovv 11 Xvrtp pteTa
t ¢ ei/Tevierag ovk a<pii]<rt t+)V evTev™tv ava/3Ipvat
KaOapav etri to 6vaM<TTriptov. owirep yap o"o¢
Kal otvo¢ peptypeva étri to avTo ttjv avIrjv i)Sovrjv
ovk expvatv, ovtio Kal rj Xvitt/ pepiypevr; peTd
tov ayiov TrvevpaTog tt/v avTr/v évTevhiv ovk é'xei.
4. Kaddptirov ovv creavTov airo ttj; Xvimjs t
irovr)pa<; TavTri<;, Kal £7077 té> ()edar Kal iravTe<;
CtftrovTat 16> 0€<p, Oaot av atroffaXtoatv i<p’ éavraiv
Tt]v Xvtttjv Kal evévaaivTai irdaav IXapoTTjTa.

'E VT oXi] ta’

1. “ESetfé pot etri crvpiJreXXi.ov Kadripévovg
av9pornovs Kal eTepov avOpartrov KaOrjpevov etri
KaOéepav, Kal Xéyet pot' BAevrei? tovs jttl tov
crvp'p'éXXtov Kadrjpévovs, BXeTrw, <f>wi, Kvpte.
OvTot, <pTjat, TTtaToi elat, Kal a Kadppevot; étri Trjv
Kaiéépay -ileuSoTT/JONT??  éaTlv, o¢  ¢ttOXXveti
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THE SHEPHERD? mand. x. iii. i-xi. i

flourish in it; for every joyful man does good deeds,
and has good thoughts, and despises grief. 2. But
the mournful man always does wickedly. First of
all he does wickedly because he grieves the Holy
Spirit, which is given to man in joyfulness, and
secondly he grieves the Holy Spirit by doing
wickedly, not praying nor confessing to the Lord.
For the intercession of the mournful man has
nowhere power to ascend to the altar of God.”
3. “Why,” said I, “does not the intercession of
the mournful man ascend to the altar?” <“Be-
cause,” said he, “ grief sits in his heart. Therefore,
the grief which is mixed with his intercession does
not permit the intercession to ascend in purity to
the altar. For just as vinegar mixed with wine has
not the same agreeableness, so also grief mixed with
the Holy Spirit, has not the same power of inter-
cession. 4. Therefore purify yourself from this
wicked grief, and you shall live to God, and all shall
live to God who cast away from themselves grief,
and put on all joyfulness.”

Mandate 11

1. He showed me men sitting on a bench,| and raise ana
another man sitting on a chair, and he said to me : prophets
“Do you see the men sitting on the bench?”

““Yes, sir,” said I; “I see them.” <““They,” said he,
“are faithful, and he who is sitting on the chair is a
false prophet, who is corrupting the understanding

| avptyiXKiov cannot be here translated by the same word
as in Vis. in. i. 4. Here it is the ‘bench’ of the learner as
opposed to the ‘chair’ of the teacher.

IT
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rpv oiavoiav rwv éovXtov tov deoir rwv b\Nw%ha>y
ee arroWvaiv, ov 1cdv ttictcOiv. 2. ovioi ovv of
oiijrvhoi & errl pavnv epypvrai Kal errepmi(oaiv
avrov, ti dpa éarai avTOlg- KaKelvos ; ¢jjrevéa-
rrpo<flprps, ppoepiav e%a>v ev éavrai ovvaptv
rrvevparos Oeiov, XaXel per avrwv Kara ra
erreparpara avrdv Kal Kara racg eérelOvpias
rr)S  rrovripias avrdv Kal rrXppoi tA¢ -Nizyag
avrwv, Kadas avrai /3ovXavrai. 3. curd¢ yap
Kevos av Keva Kai. arroKpiverai Kevois' o yap eav
erreparribri, irpos ro  Ktvwpa rov dvOpdrrov
arroKpiverai. riva Sé Kal prjpara dXrjffij XaXer
0 yap OtdffoXos rrXppol avrov ri> avrov rrvevpMri,
el riva ovvri<rerai prféai rdv Sucaiwv. 4. ocroi
ovv icryypol eiaiv év ry rriarei rov Kvpiov, évoeov-
pévoi rrjv aXyffeiav, roK roiovroi<; rrvevpaaiv
ov KOXXib'ivrai, aXX' arrepvrai arr avrtov oaoi
Se oi\'rv™oi elai Kal rvKV&<; peravoovai, pavrev-
ovrai Kal ra é0vr] Kal éavrois peiCova dpapriav
errapépovaiv eiea>XoXarpovvre<;' o yap errepmr&v
-Mevoo7rpo<f>pTriv rrepl irpd"ed»; rivos eiS8a)XoXdrpr]s
ecrrl Kal Kevos arro rrjs aXpoeias Kal a<f>pa>v.
5. rravyap rrvevpa arro Oeov Bodév ovk errepararai,
aXXa e%ov rpv ovvapiv rrjs dedrpros i(j> éavrov
XaXei rravra, ori aviodév écrriv arro rfjs Svvapetos
rov QOeiov rrvevparos. 6. ro S¢ rrvevpa ro érre-
pcorcopevov Kal XaXovv Kara ras erriOvpias rSiv
avbpé>rra>v errlyeiov ean Kal eéXa<f>pov, ovvapiv pp
éxpv Kal oXtos ov XaXei, eav pp érreptiir7]6f;.
7. X<os ovv, <f>ppi, Kvpie, avOpairos yvdaerai, ris
avrdiv rrpo<tjijrris Kal ris "Wevéorrpo<f>rris eéariv;
"AKove, cjyrjiri, rrepl ap<j>orépa>v rdav rrpoyijrav Kai
iiS
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of the servants of God. He corrupts the under-
standing of the double-minded, not of the faithful.
2. Therefore these double-minded men come to him
as to a wizard, and ask him concerning their future ;
and that false prophet, having no power of the
Divine Spirit in himself, speaks with them according
to their requests, and according to the desires of
their wickedness, and fills their souls, as they them-
selves wish. 3. For he is empty and makes empty
answers to empty men ; for whatever question is put
he answers according to the emptiness of the man.
But he also speaks some true words, for the devil
fills him with his spirit, to see if he can break any of
the righteous. 4. Therefore, as many as are strong
in the faith of the Lord, and have put on the truth,
do not cleave to such spirits, but refrain from them.
But as many as are double-minded, and constantly
repent, practise soothsaying, like the heathen, and
bring greater shame upon themselves by their
idolatry. For he who asks a false prophet concern-
ing any act is an idolator, and empty of the truth
and foolish. 5. For every spirit which is given from
God is not asked questions, but has the power of the
Godhead and speaks all things of itself, because it is
from above, from the power of the Divine spirit.
6. But the spirit which is questioned and speaks
according to the lusts of man is earthly and light,
and has no power, and it does not speak at all unless
it be questioned.” 7. “ How, then,” said I, “sir,
shall a man know which of them is a true prophet
and which a false prophet?” <“‘Listen,” said he,
“concerning both the prophets, and as I shall tell
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i>¢ croi 2eXXtB Xéyeiv, ovrco SoKipdcrei¢ rov rrpocjitf-
ttjv Kai tov ylrevéotrpocf>pTrjv. atro ttly £&>j)¢ eoKi-
paCe rov avOpcotrov tov eypovra rd trvevpa rd
Ociov. 8. trpcdrov peév ¢ é"cov rd irvevpa rd
dvcoffev | irpavs éari Kai ricrv)(ios Kai Taireivoc"pcov
Kai atre“épevos Otto irao-ps trovppias Kai etri-
6vpias paracas tov alwvos tovtov Kai éavrdy
ev&eécTTepov iroiei travrcov t&v avOpcedtra>v  Kai
ovSevl ovdev arroKpiverai érrepwrciipevos, ovSé Kara-
pdvas XaXci, ovee orav QéXp av9porros XaXeiv,
XaXei rd irvevpa to ayiov, a\Xa rdre XaXei, orav
ffeX"crr/ avrdv 6 Oeds XaXfjaai. 9. orav ouv eXOr;
G dvOpa>7T0S G exa>v rd trvevpa rd Oeiov ei¢ crvva-
yeoyrjv avSpitv SiKaicov rdv é™ovrcov tricrrcv deiov
irvevparos Kai evrev’is yévrjrai vpos tov dedv rrjs
avvaywyijs twv avSpciiv eKeivwv, totc a dyyeXos
rov TrpocfirjTiKov rrvevparos? 6 Keipevos irpos avrov
TrX'qpoi rov dvOpanrov, Kai 7rXripa>6els o avdpanros
16> TTvevpari t6) ayicp XaXet els to TcXydos, KaOcos
o0 Kvpios liovXerai. 10. ovtibg ovv cfiavepov serrai
to irvevpa rfjs QOedrrjros.  derrj ovv rrepl rov
TtvevpaTOS ttjc QOeoTrpros rov Kvpiov 1j dvvapis
avrr].  11. aKove vvv, <pTjri irepl rov 7rvevparo<;
rov eiriyelov Kai ksvov Kai Svvapiv pe) eovTOs,
aXXa ovTOs pcopov. 12. rrp&Tov pev 6 dvOpwiros
sksivos 0 Sokcov trvevpa eyeiv ui/roi éavrav Kai
0éXei trpcoroKaSeOpiav é™eiv, Kai evOvs Irapos éan
Kai avai8ils Kai iroXvXaXos Kai év rpvyais
troXXais avacrrpecpopevo¢ Kai év érépais troKXais
| ti ALj, t0 éflav rb EL;

& .
2 tov ip<j<p7[Tiicoii irvevfiaros . tov TmpotpTjrov A, DUULUS
sanctus divinitatis (&yy*®\os ayios O¢Ottitos).
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you, so you shall judge the true prophet and the
false prophet. Test the man who has the Divine
Spirit by his life. 8. In the first place, he who
has the spirit which is from above, is meek and
gentle, and lowly-minded, and refrains from all
wickedness and evil desire of this world, and makes
himself poorer than all men, and gives no answers to
anyone when he is consulted, nor does he speak by
himself (for the Holy Spirit does not speak when a
man wishes to speak), but he speaks at that time
when God wishes him to speak. 9. Therefore, when
the man who has the Divine Spirit comes into a
meeting of righteous men who have the faith of the
Divine Spirit, and intercession is made to God from
the assembly of those men, then the angel of the
prophetic spirit rests on him and fills the man, and
the man, being filled with the Holy Spirit, speaks to
the congregation as the Lord wills. 10. Thus, then,
the Spirit of the Godhead will be plain. Such, then,
is the power of the Lord concerning the Spirit of
the Godhead. 11. Listen, now,” said he, ““‘concern-
ing the spirit which is earthly, and empty, and has
no power, but is foolish.. 12. In the first place, that
man who seems to have a spirit exalts himself and
wishes to have the first place, and he is instantly
impudent and shameless and talkative, and lives in
great luxury and in many other deceits, and accepts
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airarais Kat, piaOovs Xap/3dvwv rr/s Trpoc/ Teia?
avroir eav Se fifrj Xd/3rj, ov irpocjyrjrevei. Svvarai ovv
irvevpa Oeiov piaOov<; Xapfidaveiv Kai irpo<jyrjreveiv;
0>K evSe%erai rovro iroieiv Oeov irpo™yriiv, aXXa
rtov roiovrtvv irpo<f>ijri>v eiriyeiov eari to irvevpa.
13. ¢éira oXoj¢ etc avvaywyijv avSpwv OiKaiatv ovk
eyyiCei, (XX atrot™evyei avrovs" KoXXdrai Sé toig
én/ruroi¢ Kai kevols Kai Kara yatviav avrois
irpotfiTjrevei Kai airara avrovs XaXdv Kara ras
eiriOvpias avr&v irdvra Kev&s' Kevois yap Kai
airoKpiverar 10 yap Kevov aKevos puera r&v Kev&v
avvriDépevov ov Opaverai, aXXa avp<f>a)vovaiv
aXXyXots- 14. orav 3¢ éX3p eic avvay<oyip>
irXripri avSpiov SiKaiwv e~ovrav irvevpa Oedn]Jros
Kai évrevi,‘i<; air avrSxv yevryrai, Kevovrai §
avflpa>iro<; éKeivo<r, Kai ro irvevp,a ro éiriyeiov airo
rov (fio"ov cpevyet air avrov, Kai Kuxpovrai o
avOpmiro<; eKeivos Kai SXto<; avvOpaverai, p"rjoév
8vvapievo<; XaXyaai. 15. éav yap ei¢ (tto’jleilil
art™aayi oivov r1j eXaiov Kai ev avroi<; (fi<;
Kepd/iiov Kevov, Kai irdXiv airotrri®aaai OeXrjari"
ri]V diroOriKrjv, ro Kepdptov ¢Keivo, 0 e0T]Kas Kevov,
Kevov Kai evprjcreif ovra> Kai oi irpotfiijrai oi Kevoi
orav eXO0toaiv ei¢ irvevpiara oiKaiwv, oiroioi rjX0ov,

roiovroi Kai evpia-Kovrai. 16. e’etg ap,<j>orépmy
ra>v irpo<[>i)Ttov rrjv Ca>pv. eoKip,aCe ovv airo r&v
épywv Kai 1mj<; rov avOp<oirov rov Xéyovra

eavrov irvevparotpépov elvai. 17. tri) Sé iriareve
rip irvevpMri 1§> ép\opévcp airo rov Oeov Kai
e™ovri Svvap.iv r& Se irvevpan rip éiriyeim Kai
Kevw pvpSeév iriareve, ori év avra Svvapis ovk
eariv airo rov SiajBéXov yap épierai. 18. aKOV-
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rewards for his prophecy, and if he does not receive
them he does not prophesy. Is it then possible for
a Divine Spirit to accept rewards and prophesy?
It is not possible for a prophet of God to do this,
but the spirit of such prophets is of the earth.
13. Next, on no account does he come near to an
assembly of righteous men, but shuns them. But
he cleaves to the double-minded and empty, and
prophesies to them in a corner, and deceives them
by empty speech about everything according to
their lusts, for he is also answering the empty. For
an empty vessel which is put with others that
are empty is not broken, but they match one
another. 14. But when he comes into a meeting
full of righteous men, who have a spirit of the God-
head, and intercession is made by them, that man is
made empty, and the earthly spirit flees from him in
fear, and that man is made dumb and is altogether
broken up, being able to say nothing. 15. For if
you stack wine or oil in a cellar, and put among
them an empty jar, and again wish to unstack the
cellar, the jar which you put in empty you will find
still empty. So also the prophets who are empty,
when they come to the spirits of just men, are found
out to be such as when they came. 16. You have
the life of both the prophets. Test, then, from his
life and deeds, the man who says that he is inspired.
17. But believe yourself in the Spirit which comes
from God and has power, but have no faith in the
spirit which is from the earth and empty, because
there is no power in it, for it comes from the devil.
18. Hear, then, the parable which I will tell you.
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aov ovvl rr/v irapa{3oXriv, rijv péXXw aot Xéyeiv
Xdfie XI0ov /cai [3dXe e<! rov ovpavév, [8e, et
8vvaaai a-ifraatiai avrov' r; irdXiv Xd/3e aiutava
uSaro¢ Kai ai<f>(i>viaov ei¢c rov ovpavov, [8e, ei
Svvaaai rpvrrrjaai rbv ovpavév. 19. 1lcdg, (ft]pi,
Kvpie, 8vvarai ravra yeveadai; aSvvara yap
ap™>dorepa ravra ciprias. il? ravra ovv, <firla;v,
aSvvara ;anv, ovra> Kai ra irvevpara ra emyeia
a8vvarda ;an Kai d8pavr;. 20. Xa/Se ovvl r-pv
Svvap,iv rpv avmQOev ;p~opévpv p -yaXaCa ;Xd-
yiarov ceerri KOKKapiov, Kai orav ;rrirreay erri
KeNaXpv avopcérrov, 1w1c0; rrévov Trapéli; p irdXiv
Xd/3e arayova, arro rov Kepapwv rrirrret, j(apai
Kai rpvira rov Xidov. 21. "Xérrei<; oiv, ori ra
avatOev eXd™iara rrirrrovra erri rtjv yfjv peyaXrjv
Svvapiv e’ei- ovra) Kai ro rrvevpa ro Oeiov ava>6ev
epjfppevov 8vvarov éarr rovrtp ovv ri> irvevpari
rriareve, arro 8¢ rov érépov airé”ov.

"EVroXy iff
I

1. Aéyet por "Apov arro aeavrov iraaav ém-
Ovniav rrovgpav, év8vaai 8¢ rrjv éiudvpiav rrp>
cvyaOip Kai aepvrjv ev8e8vpévos yap rfjv erri-
ovpiav ravrrjv pt<rrjaei<; rrjv rrovripav eiriOvplav Kai
JjhaXivayioyijcrei'; avrijv, Kaffm" flovXci. 2. aypia
yap eartv r) érriOvpia 11 rrovppa Kai S$vaKOXa><;
apepovrai. <f>o3epa ydp ;ari Kai Xiav ry aypio-

I otv L (ergo) E (now), oui. A.
2 our A, vwv L (E is confused).
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Take a stone and throw it up to Heaven and see if
you can touch it; or take a syringel and squirt it
towards the sky, and see if you can make a hole in
the Heavens.” 19. ““How, sir,” said I, ““‘can these
things be ? For both these things which you have
spoken of are impossible.” “ Even,” said he, “as
these are impossible, so also are the earthly spirits
without power and feeble. 20. Take now the power
which comes from above. The hail is a very little
grain, and when it falls on man’s head, how it hurts!
Or, again, take a drop which falls on the ground
from the roof, and makes a hole in stone. 21. You
see, then, that the smallest things which come
from above and fall on the earth have great power ;
so also the Divine Spirit which comes from above is
powerful. Have faith, then, in this Spirit, but
refrain from the other.”

Mandate 12
I

1. He said to me, “ Put away from yourself every Desire
evil desire, but put on the desire which is good and
holy ; for by putting on this desire you will hate the
wicked desire, and will curb it as you will. 2. For
the wicked desire is cruel and hard to tame, for it is
fearful, and destroys men greatly in its cruelty, but

| The syringe or hand pump used for cleaning and watering
the vines in the Italian vineyards.
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ryri avrys Zarravd robs avdpwrrovs' piiXiara o¢
eav éprréar; els avryv éoi>Aog deoli Kai py J
avverds, éanavdrai vir aiirys éeivais' barrava eéé
Toug toloutovg Tougc py expvras evBvpa rys
emoévpias t’ ayaride, (XX epirecfivppévovs
1> aliavi rovrw- rovrovs ovv rrapaoliaiaiv eis
ffavarov. 3. Tloia, <firpcC, Kvpte, epya earlv ri]?
errtdvpias rys rrovypas ra rrapaeiéovra roug
avdpanrovs eZg Oavarov; yvcopiadv poi, iva ayé-
Caipai arr avrdiv. “AKovaov, (jyyalv,! &v Trolois
epyois (eavaroi'y errtdvpia y rrovypa rouig SovXoug
tou deov.

1T

1. Tlavrwv Trpoixpwa irriQvpia yvvaiKos ;XXo-
rplas 'y av8pa<; Kai TroXuTeXeiag ttAoviov Kai
eSecrpartov TroWtav paralatv Kai peOvapdrutv Kai
eréptav rpvtpdiv 7roXXa>v Kai pa>p<av irdaa yap
Tpv<f>y pa>pa e<7Ti Kai Kevy roi¢ eovXoti rov Oeov.
2. avrai ovv al érriOvplat rrovypai elai, davarov-
aai tovg SouXoug rov Oeov- avry yap y érribvpia
y rruvypa rov éiaftoXov Ovyaryp éarlv. arréxeadai
ovv Sei arro rtav erriGvpiiav rwv rrovypi>v, 'iva
arroaxopevoi Cyayre 1d> 6ed>. 3. oaoi ¢¢ av Kara-
Kvpiev6d>aiv vir' avrwv Kai p)y avriaraddaiv
avrai?, arrodavovvrai els réXos- ffavartéBeis yap
elaiv ai eérriOvpiail avrai. 4. av 3¢ evSvaai ryv
erriOvpiav rys é>ucaioavvys, Kai KadorrXiadpevos
rov <po/3ov rov Kvpiov avriarydi avrais' 6 yap
<>0f30¢ rov Oeov KaroiKet ev ry erriOvpaa rfj ayaffij.

I om. A. 2 eirtevfiial fis TfXos A.
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especially if a servant of God fall into it, and be not
prudent, he is terribly destroyed by it. But it
destroys such as have not the good desire as
a covering, but are mixed with this world; these
then it delivers to death.” 3. “ What, sir,” said I,
“are the deeds of the wicked desire, which deliver
men to death? Let me know that I may refrain
from them.” “ Listen,” said he, “by what deeds
the evil desire brings to death the servants of
God.

11

1. ““Before all is desire for the wife or husband of Carnal
another, and of extravagance of wealth, and much dellre8
needless food and drink, and many other foolish
luxuries. For all luxury is foolish and vain for
the servants of God. 2. These desires then are
wicked, and bring the servants of God to death, for
this desire is the wicked daughter of the devil. It
is necessary therefore, to refrain from the wicked
desires, that by refraining you may live to God.

3. But as many as are overcome by them, and do
not resist them, shall perish finally, for these desires
are deadly. 4. Butput on the desire of righteousness,
and resist them, being armed with the fear of the
Lord. For the fear of God dwells in the desire
which is good. If the evil desire see you armed

127



Jam. 4,7

Ps. 15,2

THE APOSTOLIC FATHERS

rj eiriOvp,ia 1j irovripd eav iSp ae icanerichAvov

T0y Ogov jcal avdeaTriKOTa, aiiTIj, (ftevi-e-
Tai airo trou peeucpav Kal ovksti croi 6<;>0y<reTai
<fofdovijévr] ra oirXa cov. 5. crii ovv viKycras
Kall <TTe<fiavaOels Kar avTtjs eX0é vrpog rrjv
eiriOvp,iav ri/g¢ "iKaioavvrjs, Kal irapaoovs avTrj
ro vikos, 6 &Xa/Seg, SovXevaov avrfj, Ka0O<os
avri) “ovXerai. eéav eovXevtrrjs rp eiriOvp,ia Tp
aya0i} Kal viroTayrjs avrrj, Svpcrp Tljs éiriOvp,ias
r~g irovr)pds KaraKvpcevcerai Kal viroTa ai airr/v,
KaOebs fiioiiXei.

111

1. vii0eXov, Kvpie, yvaivat, irolois Tpdirois
p.e éei eovXevaai tt) eiriOvp,ia Tp ayaffp. "A/cove,
<f>i)aiv epyaaai SiKaioavvpv Kai aperrfv, dXri-
Ociav Kai <f>0/3ov Kvpiov, tticftiv Kai irpaoTtjiTa Kai
baa rovTotg Op.oid eéariv ayada. ravra epyaCo-
pievos evdpeaTo<; ear) SovXo<; tov QOeov Kai jtfay]
wl0>- Kal iras, os av BovXevay Ty éiriOvp,ia t1)
ayaO0y, tycrerai rd Oew. 2. crwereXeo-ev ovv Tas
evlToXas Tas SciSeKa Kal Xéyei fior “E~ei¢c rag év-
ToXas Tavras' iropevov év avTais Kai tovs
UKovovTas irapaKaXei, 'iva 1) piCTavoia avriav
KaOapa yévi]Tai rac Xoiiras rjplepas Tris "a>(i§
avlcov. 3. t1lv SiaKOviav TavTijv, rjv aoi éiea>p,i,
eKTeXei c¢iripeX<as, Kai iroXv eépyacrrp evpr/aeis
yap X;piv ev tois péXXovm pxTavoeiv, Kal ireia-

| vtK"aas xai om A. (The exact words are of course doubt-
ful, but LE both imply some such phrase before a-TecptmoBeis.

Hollenberg and Funk read naos Adgfiiiv to correspond with
10 viKOS > eAa’es.)
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with the fear of God, and resisting it, it will flee far
from you and will no longer be seen by you, for fear
of your weapons. 5. Do you, therefore, conquer
it, and come in triumph over it to the desire of
righteousness, and giving up to it the victory which
you have gained, serve it as it wishes. If you serve
the good desire, and submit to it, you will be able to
overcome the wicked desire, and subdue it as you
wish.”

HI

I. “I would like, sir,” said I, ““to know in what
way I must serve the good desire.” <““Listen,” said
he, ““‘work righteousness’ and virtue, and fear of the
Lord, faith and meekness, and whatever good things
are like to these. For by working these you will be
a well-pleasing servant of God, and shall live to him,
and whoever shall serve the good desire, shall live to
God.” 2. So he finished the twelve commandments, c«iciUsi
and said to me: ““You have these commandments ; °f MaiWates
walk in them, and exhort those who hear that their
repentance may be pure for the rest of the days of
their life. 3. Fulfil carefully this ministry which [/
give you, and work much in it, for you will find
favour with those who are about to repent, and they
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Oyaovrai crou rot? pypxiaiv eyai yap piera crov
éaopai Kai avayKaaat avroiv; rreiaOyvai aoir,
4. Aéy® avra) Kvpie, al evroXai avrai peyaXai
Kai KaXai Kai evSo”oi eiai Kai Svvapevai evcfipavai
KapSiav avdpcdrrov rov Svvapévov rypyaai avrai.
ovK o0iSa Sé, el Svvavrai ai évroXai avrai viro
avOpo>rrov <j)vXaxOyvai, Scori aKXypai eiai Xiav.
5. arroKpioei<i Xéyei por *Eap av aeavrtp TrpoOfp,
ori Svvavrai <(>vXa™Oyvai, ev/coXw¢ aiiras <j>vXatei<;
Kai ovK eaovrai aKXypai' éav Sé erri ryv KapSiav
aov ySy avafirj py Svvaaffai avrai viro avOponrov
cftvXa™dyvai, ov </>vXafetc avrai. 6. vvv Sé aoi
Xéyco' eav ravrai py <f>vXayi, aXXa rrapevOvpy-
0yi, ov% &fetg acorypiav ovre ra réKva aov ovre
o oikoi aov. errei ySy aeavréi KeKpiKas rov py
SvvaaOai ra¢ évréKas ravra¢ vrro avdpdcrrov
cpvXa™Oyvai.

v

1. Kai ravra poi Xiav opyiKws éXaKyaev, ;jare
pe avyxydyvai Kai Xiav avrov <j>o/3yOyvar 'y
pop<f>y yap avrov yXXoicédy, &are py Svvaaffai
avOpayrrov vrreveyKeiv ryv opyyv avrov.l 2. iScov
Sé pe rerapaypévov oXov Kai avyKeyypévov yp~aro
poi errieiKéarepov Kai iXapcorepov XaXeiv Kai
Xéyer "Acppov, aavvere Kai Si“rve, ov voeis ryv
So™av rov Oeov, rrtat peyaXy éari Kai ia™vpa Kai

| There are some indications that in some recensions the
Similitudes began here. A inserts apxt before the next
paragraph and E inserts initium similitudinum.

2 A inserts here <rv avvinKnaas sal ixinpitrai ro trndros
air’ aXAijAwr, «"«pfXIlanrar rrjp ypr, Kai iKruras aaprrour iravTa-
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THE SHEPHERD, mand. xii. iii. 3-iv. 2

will obey your words, for I will be with you, and will
force them to be persuaded by you.” 4. I said
to him, ““Sir, these commandments are great and
beautiful and glorious, and ‘able to make glad the
heart of man ' if he be able to keep them. But I do
not know if these commandments can be kept by
man, because they are very hard.” 5. He answered
and said to me, “ If you set it before yourself that
they can be kept you will easily keep them, and
they will not be difficult ; but if it already comes
into your heart that they cannot be kept by man,
you will not keep them. 6. But now I say to you, if
you do not keep them, but neglect them, you shall
not have salvation, nor your children, nor your house,
because you have already judged for yourself that
these commandments cannot be kept by man.”

v

I. And he spoke these things to me very angrily,
so that I was confounded, and greatly afraid of him,
for his appearance was changed so that a man could
not endure his wrath. 2. But when he saw me quite
disturbed and confused he began to speak to me
more gently and cheerfully, and said : “ Foolish one
without understanding and double-minded, do you
not understand the glory of God, how great and

Sairods, fJAfov, iarpaiv ivappdviov Klviyriv, faa ‘irrepwrd,
r«rpdiro8a, cpirerd, tvvSpa, &ypid re Kal ra rovrois irapatrKijaid-
Ciivra, Kai roiirwr avdarav IKriaas Se<nr;T7]y rbv Uviipuirov.
Apparently a pious comment inserted in the text by mistake.
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dav/MaTr/, ori eKTiae tov Koap.ov eveKa tov
avdpanrov Kai Ttaaav Trjv KTiatv aiiTov vireTa’e
te3 avdpdynw Kai 11}y égovaiav irdaav ééaiKev ai/TOt
tov KaTaKvpievecv tmv viro tov ovpavov iravIatv;
3. et ovv, <pileriy, TtavTtov o avdpariTOS Kvpids eaTi
tmv KTiapMTtov tov deov Kai TravTwv KaTaKvpievet,
ov évvaTai Kai toviwv tmv evIoXav KaTaKvptev-
aai; evvaTat, <phal, ttuvtmv Kai iraaMV tmv
(VToXiv tovimv KaTaKvpievaai 6 avdpMTro¢ a
eytuf tov Kvpiov év Trj Kapoia aiiTov. 4. of
etri tols xeiXeaiv e"ovTef tov Kvpiov, i1jv St
Kapeéelav aiiTMv  Tre-rra>pwp.évriv. Kai paKptiv ovTeg¢
Utto tov Kvpiov, EKevvois ai évToXai avTai aKXtjpai
eiat Kai vvaftaToi. 5. diade ovv vp,eis, oi Kevoi
Kai eXa<f>poi ovret; ev Ty TrcaTei, tov Kvpiov vp.a>v
et¢ v KapStav, Kai yvaaeade, oti oiiéév éaTty
eiiKOTranepov ¢ Siv évIOXav toviwv ovle yXvKVTepoy
ovt € ripepd>Tepov. 6. eTriaTpa<j)riTe vp,ei<; oi Tal<;
evToXa'v; iropevop.evoi t ov Sia/BoXov, Tais SvaKoXois
Kai 'TriKpais Kal aypiai<; Kai aaéXyeat, Kai pr|
<f>ohiid"Te tov Sia™oXov, oti év airrtp 8vwa/M<; ovk
éaTtv Kad' vpMv 7. éya> yap éaopMt p,ed' viimv,
0 dyyéXo<; ril¢ pbeTavoias 6 KaraKVpievtov aiiTov.
o StiySoXog pAvov 436%v éjtei, o S¢ </>0llog aiiTov
Tovov ovk e%er p,r) <(>0%idT]Te oi>v avTov, Kai (jiev-
CeTai i<[> vp,a>v.

v

1. Ae7&> avTqr JLvpie, aKovaov p.ov 0Xiymv
prHIMTfov.  AAye, tjiTiaiv, o fiovKet. 'O p,ev av-
dp(iiro<;, <jygpi, Kvpte, irpodvp.ds eaTi Ta<: évToXav
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mighty and wonderful it is, because ‘he created the
world ' for man’s sake, and subdued all his creation
to man, and gave him all power, to master all things
under heaven? 3. If, then,” said he, “man is the
lord of all the creatures of God, and masters them, is
it not possible to master these commandments also ?
The man,” said he, ““who has the Lord in his heart,
is able to master all things and all these command-
ments. 4. But those who have the Lord on their
lips, but their heart is hardened, and they are
far from the Lord, for them these commandments
are hard, and difficult to walk in. 5. Do you, there-
fore, who are empty and light in the faith, put the
Lord into your heart, and you shall know that
nothing is easier or sweeter or more gentle than
these commandments. 6. Be converted, you who
walk in the commandments of the devil, which are
difficult and bitter and cruel and foul, and do not
fear the devil, for there is no power in him against
you. 7. For I, the angel of repentance who masters
him, will be with you. The devil can only cause
fear, but fear of him has no force. Therefore do
not fear him and he will fly from you.”

\Y

1. I said to him °Sir, listen to a few words from
me.” ““Say what you will,” he said. ““Sir,” said I,
“man desires to keep the. commandments of God,
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tov Oeov <fvXi<T<reiv, Kal ouSei¢ éanv o p,y alrov-
pevos Trapa tov Kvpiov, 'Iva évSvvapMOr; év rat?
evToXaigc avrai) Kal viroTayy airraid' &XX o
>ta/0Xog aKXypof jitti Kal KaTaSvvacrTevei avrav.
2. Ou Svvarai, (ftyai, KaraSwacrreveiv t mv SovXav
tov Qeov Ttov oXjjc Kapoias eXTriCovTtov eir
avTov. Svvarai ¢ 8ta/3o0Xog¢ avTiiraXaiaai, Kara-
iraXaiaai (6 ov Svvarai. eéav ovv avriaradyre
avT &, viKT)0el<; <f>eveTai i<f> vpm> KaTya"xyp.p,évo<;.
oaoi Sé, <f>yaiv, aTroKevoi eiai, <f>o/SovwTai tov Sid-
fioXov to? Svvap.iv eyovra. 3. orav a avOptoiros
Kepdpia Iravoirara yepiay oivov koKov Kal év
roi¢ Kepapioi¢ éKeivots oXiya airoKeva y, épierai
eirl Ta .Kepdpia Kal ov Karavoei Ta irKypr}]' olSe
yap, 0t 1 irXripy elai- KaTavoer ra airoKeva,
<f>ol3ovpevo<;, p,riTT0Te m”™iaav rayy yap Ta airo-
Keva Kepdpia 6CICovcri., Kal airoXXvTai y ySovy
tov oivov. 4. oird) Kal 6 SiaySoXog¢ spierai eétri
TravTag toUe éovXoug tov Oeov eKireipa™mv aiirov™.
oaoi ovv TrXypeis elalv év ~fj jrlaTei, avdeaTr/Kacriv
avTtp ia")(ypS)<i, KaKelvo™ aTro"copei air avT&v p.y
e*cov TOTTov, TTOv elaéXffy. épierai ovv tots irpos
tove aTTOKevovs Kal é”mv tottov elcriropeveTai etg
avTOvt, Kal & Sé¢ "“ovkeTai év avroi¢ epyaCeTai,
Kai yivovTai avT0> vitoSovXoi.

VI

1. E70J 8& vpiv Xéyaj, ¢ ayyeXos r% pieravolas:
iy ¥o/SyOyTe rov SidfioXov. aireaTaXyv ydp,
ipycri, p,e0" vpiov éivai twv pATavoovvriov ef oXy<;
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and there is none that does not pray to the Lord,
that he may be made strong in his commandments,
and submit to them. But the devil is hard, and
oppresses them.” 2. ““He cannot,” said he, ‘op-
press the servants of the Lord who hope in him with
all their heart. The devil can wrestle with them,
but he cannot throw them down. If then you ‘resist
him ' he will be conquered and 'fly from you' in shame.
But as many,” said he, ““ as are empty fear the devil
as though he had power. 3. When a man fills
very many pots with good wine, and among those
pots a few are half empty, he comes to the pots, and
does not consider those which are full, for he knows
that they are full, but he looks at those which are
half empty, fearing that they have gone sour, for
empty pots quickly go sour, and the flavour of the
wine is spoilt. 4. So also the devil comes to all the
servants of God, tempting them ; as many there-
fore as are full of faith withstand him power-
fully, and he departs from them, having no room
by which to enter. Then, therefore, he comes
to those who are half empty and finding room he
enters into them, and does what he will in them, and
they become his servants.

VI

1. “But I, the angel of repentance, say to you, Do
not fear the devil. For I was sent,” said he, “to
be with you who repent w'ith all your heart, and
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/capolas avrdv Kal itr*vporroirjtrai avrovs ev rrj
rritrret. 2. iriarevaare ovv ri> (ed> vpeis oi Bia
t x¢ apmprias vpwv arreyvaiKores rr;v Carrpi vpuov
Kal rrpoandévres apMpriais Kal Karafiapvvovres
rriv Coitjv vpdv, ori, éav erriarpac’rire rrpos rov
Kvpiov e~ OXrjs rijs Kapoias vpaav Kal épyacpaOe
rrjv  SiKaiotrvvyv, ra¢ XotTrag yp,épas 1f)C Celjc
viMV Kal BovXevarjre avra opdtos Kara ro OeXrjpM
avrov, rroitfcrei tatriv rois rrporépois vpSrv apMp-
rripatri Kal égere Bvvapiv rov KaraKvpievtrat rav
épyaiv rov Bia/30Xov. rejv 8¢ aireiXrpi rov Bia-
fioKov OXtos pr; <f>of3rilpre’ arovos yap etrriv
&arrep veKpov vevpa. 3. UKovaare ovv pbov Kal
NoMrjdi"Te rov  rrdvra  Bvvdfievov, colerai Kal
arroXecai, Kal rripeire rag évroXa¢ ravrat, Kal
tyjaecrOe rip Oe¢>. 4. Xéya> avra- Kvpie, vvy
eveevvapuoOT)v év  rrdai roif SiKactbjaaai rov
Kvpiov, ori av p,er ép,ov er Kal oiBa, ori avy-
Kot/reis rt)v Bvvapuv rov BiaftoXov rrdaav Kal
Wppeii avrov KaraKvpievaopAv Kal Karia")(yaop£v
rravraiv rdv epyaiv avrov. Kal éXrriCai, Kvpie,
Bvvaadai /je rag &i/roXag raieras, as evréraXaai,
rov Kvpiov evBvvapioveros (fivXd"ai. 5. <I>uXa-
Ceis, <fr>Jcriv, éav ¢) KapBia aov Kadapa yévrprai
rrpos  Kvpiov Kal rravres oe ifivXa™ovaiv, oaoi
av KaOapitra)crlV éavraiv ras Kapoias arro r&v
paraiaiv erriffvptdiv rov aiStvos rovrov, Kal
trovrai rai Oedi.
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to strengthen you in the faith. 2. Believe, therefore,
in God, though you have renounced your life
through your sins, and have added to your sins, and
have made your life heavy, that if you ‘turn to the
Lord with all your heart, and do righteousness ' for
the rest of the days of your life, and serve him in
uprightness, according to his will, he will heal
your former sins, and you shall have power to
master the works of the devil. But do not fear the
threat of the devil at all, for he is powerless as the
sinews of a dead man. 3. Listen, therefore, to
me, and fear him who has all power, 'to save and to
destroy,” and keep these commandments, and you
shall live to God.” 4. I said to him: °“‘Sir, now
I have received power in all the ordinances of the
Lord, because you are with me, and I know that
you will break down all the power of the devil,
and we shall master him, and have power against
all his deeds. And I hope, sir, that I shall now
be able to keep these commandments which you
have commanded, the Lord giving me strength.”
5. “You shall keep them,” said he, *“if your heart
be pure towards the Lord, and all who ever purify
their hearts from the vain desires of this world
shall keep them, and shall live to God.”

'37



THE ATOSTOLIC FATHERS

HAPABOAAI1 AS EAAAHSE MET EMOY

1. Aéyei p,oi' Ol'Sare, typaiv, ori Erii j;evps
KCtTOiicelTe vpeis oi SovXoi tov Oeov' p yap TroXtg
vpSiv paKpdv eéariv ciaro tilg ttOXéhjg TavTps" et
oiiv oieare, typai, Tpv t10Xiv vporv, eév p peX-
Xere KaaoiKeiv, ti a>8e u/xei¢ eToipayeTe aypovs
Kal TrapaTiigeis TroXvreXeic Kal o'iKo8opas Kai
otKppaTa paaaia; 2. ratra ovv 0 eTOipaCaiv
ez¢ TavIpv Tpv ttoXiv ov Svvaaail eirava-
Kaptyrai eis Tpv I8iav 0Xiv. 3. dtypov Kai
Si-tyvhe Kal TaXaiirmpe avOptoire, ov voels, oti
Tavra TrivTa dX,X;Tpid elai Kal vtt el;ovaiav
eTepov elaiv;, épei yap o0 Kvptos tt)y TroXewg
ravTijg- Oii OeXto ae kutoiksw eigc Tpv ttoXlv
pov, aXX' efeX#e €K tt); TroXewg TavIpf, oti toig
vopov; peev oii xpciaai. 4. crai ovv é"cov aypov<t
Kal oiKpaei<; Kal (tc/w  viraplrei<; TroXXag, eKfiaX,-
\dpevo<; vir avTOv ti Troipaeif aov tov aypov Kai
Tpv o'iKiav Kal X.owra, oaa i)Toiiiaaa™ aeavTU;
Xéyei ydp aoi biKaicos 6 Kvpiog tt)<; “typas TavTp"-
‘H tow vopoa pov xpdi p ;K i/pei jk Tps Xelpas
pov. 5. av ovv ti p.éXXets Troieiv, ';X"v vopov év
Tp ap TToXei; eveKev to> aypdiv aov Kai Tps
XoiTrps inrdp™eats tov vopov aov iravIcos atrapvpap
Kal TTOpevap T<p vop.(p Tps TroXeoas TavTps, /SXeire,

| Translated fiimiUtuilinen in L, hence the custom of
quoting this section of the Shepherd as the ““Similitudes.”

2 tivara.l A, cogitat L, vult 1. ILE perhaps represent
irpoaSoKa).
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THE SHEPHERD, sim. i. 1-5

THE PARABLES WHICH HE SPOKE
WITH ME

1. He said to me, ““You know that you, as the chrirtic»»
servants of God, are living in a strange country,! stranger
for your city is far from this city. If then you worid
know your city, in which you are going to dwell,
why do you here prepare lands and costly estab-
lishments and buildings and vain dwellings ? 2. He
therefore, who prepares these things for this city,
is not able to return to his own city. 3. O foolish
and double-hearted and wretched man, do you not
understand that all these things are foreign to you,
and are under the power of another? For the Lord
of this city will say: ‘I do not wish you to dwell in
my city, but go out from this city, because you do
not use my law.” 4. If then you have fields and
dwellings, and many other possessions, when you
are cast out by him, what will you do with your
land and house, and all the other things which you
have prepared for yourself? For the lord of this
country justly says to you, 'Either use my law or go
out from my country.” 5. What then are you going
to do, seeing that you have a law in your own city?
Will you because of your fields and other possessions
altogether deny your law, and walk in the law of

| The idea of the conflict of interests between earthly and
heavenly citizenship is common in early Christian literature.

Cf. Heb. 13, 14. ““For here have we no continuing city, but
we seek one to come.”
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THE SHEPHERD, sim. I 5-10

this city ? Take heed that it be not unprofitable to
deny your law, for if you wish to return back to
your city, you will not be received, because you have
denied the law of your city, and you will be ex-
cluded from it. 6. Take heed, then, make no further
preparations for yourself beyond a sufficient com-
petence for yourself, as though you were living in a
foreign country, and be ready in order that, whenever
the master of this city wishes to expel you for re-
sisting his law, you may go out from his city, and
depart to your own city, and joyfully follow your own
law suffering no harm.! 7. Take heed, then, you
who serve the Lord and have him in your heart.
Do the deeds of God, ‘remembering his command-
ments,’ and the promises which he made, and believe
him that he will perform them if his commandments
be observed. 8. Therefore instead of lands, purchase
afflicted souls, as each is able, ‘and look after
widows and orphans, and do not despise them,
and spend your wealth and all your establishments
for such fields and houses as you have received from
God. 9. For, for this reason did the Master make
you rich, that you should fulfil these ministries for
him. It is far better to purchase such lands and
houses, as you will find in your own city, when you
go to it. 10. This wealth is beautiful and joyful,
and has neither grief nor fear, but has joy. Follow
therefore not after the wealth of the heathen, for it

I aw”plffTtos is either active or passive: it may qualify
iyaKKitip-tvos, ““in decorous joy,” “‘joy unmixed with v&pis.”
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vpiv roif SovXoi¢ tov QOeov. 11. rr/v eé iéiav
rroXvreXeiav rrpdaaere, év r1j evvaaffe “apr/vai,
Kai, pT] rrapa™apdaaere p/rjée tov dXXorpiov
aijrpade p/rié¢ erridvpeiTe avrov- rrovr/pov ydp
eanv aXXorpitov eérridvpieiv. to S¢ aov épyov
epyaCov, Kai aajb6rjay.

"AXXt; irapafioXrj

1. TiepirrarovvTol; pov et? tov aypov Kai Kara-
voovvros rrreXéav Kai aprireXov Kai éiaKpivovros
rrepi avrSiv Kai rav Kaprritv avrSsv, <f>avepovrai
poi a rroipriv Kai Xéyer Ti ai) év éavrd> [Treis’
rrepi ttlg rrreXéas Kai ttle apiréXov;, XvCrjrii,
<f)p.i, Kvpie,] ori evrrperreararai eiaiv aXXr;Xats-
2. Tavra ra Suo oévopa, cftyaiv, ei¢ rvrrov Keivrat
toic SouXot¢ rov deov. "iiOéXov, <N>pi, yv&vai
tov rvrrov tliv SéuSpwu rovicov a>v Xéyeic. BXé-
Tretc, ENd, ttjv  rrreXéav Kai rrjv  dp,rreXov;
BXgTTdj, cfrlpi, Kvpie. 3. 'H ctp/rreXos, <i[<riy,
avTfj Kaprrav c"épei, r; Se¢ rrreXéa CvXov cucapirov
eanv- aXX' T apiireXos avril éav pfi) avafiy érri
I/ rrreXéav, ov Svvarai Kaprrojopfjaai rroXv
eppippévp y“apai, Kai ov (frépei Kaprrov, aea-prrora
(j>épei p-T) Kpepapévp erri ttlg rrreXeas, orav ovv
errippi™r/ rj dp/rreXos erri rrjv rrreXéav, Kai rrap’
éavTTi<; (fiépei Kaprrov Kai irapa tij¢ TrreXeag.
4. fiXéireis ovv, ori Kai T) rrreXéa rroXvv
Kaprrov  Sieioaiv, opK eXaaaova rrji aprreXov,
pdXXov S¢ Kai rrXeiova. IIcdg, <f>wpi, Kvpie,

I Kwpit LE, 0111, A.
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is unprofitable to you, who are the servants of God.
11. Follow your own wealth, in which you canrejoice,
and do not counterfeit nor touch that which is
another’s, nor desire it, for it is wicked to desire that
which is another’s, but do vour own work and you
shall be saved.”

Another Parable (II)

1. While I was walking in the country I noticed
an elm and a vine, and was considering them and their
fruits, when the shepherd appeared to me and said :
“What are you considering in yourself about the elm
and vine ?”  “ 1 am considering, sir,” said I,  that
they are very well suited to one another.” 2. ““These
two trees,” said he ““ are putas a type for the servants

of God.” “1 should like,” said I, “to know the
type of the trees of which you speak.” * You see,”
said he, ““the vine and the elm.” <“Yes, sir,” said

I, I see them.” 3. “ This vine,” said he, “‘bears
fruit, but the elm is a sterile tree. But this vine,
if it do not grow upon the elm, cannot bear much
fruit, because it is spread on the ground, and the
fruit which it bears, it bears rotten, when it is not
hanging on the elm. When, therefore, the vine
is attached to the elm, it bears fruit from itself and
from the elm. 4. You see then that the elm gives
much fruit, not less than the vine, but rather more.”
“How, sir,” said I, ““‘does it bear more?” “‘Be-

J43
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nXeiova; | "Oti, <PI)<iy, tj dpireXos Kpepapévrj
etri ttjv TrreXéav rov Kapirov TtoXvw km koXov
SiSaaiv, éppippévi) S¢ yapal? o0Xiyov Kai crairpov
(j>épei. av-rr] ovv rj TrapaftoXp et¢ roug SovXovs
rov Qeov Keirai, ei¢ ttTorkov Kai irXovatov.
5. Ilwg, c/mj/zi, Kvpie, yvwpiaov poi. "Akovs,
Arpatv o pev irXovaios eé™ei ""“pppa/ra, ra o¢ irpof
tov Kvpiov irTivievei, 7Tepiair(dpevo<; irepl tov
ttXovtov éavTOv, Kai Xiav pucpav é¢%ei rpv évTevipv
Kai Tpv é™opoXoypaiv upos tov Kvpiov, Kai f)v
é’ei, /SXpxpav Kai piKpav Kai aXXpv3 pp é"pvaav
Svvapiv. OTav ovv eiravairay erri tov TrevpTa o
TrXovaiof Kai Xr>ppypap avTtp Ta SéovTa, iriaTevei,
oti eav eépyaapTai ei¢ tov Trévpra SvvpffpcreTai tov
ptadobv evpeiv irapa r«3 0ed>' oti o Trezn/g ttXovitios
ea-Tiv ev Ti) evTevei Kai év ttj é"opoXoyr;<rei Kai
Svvapiv peyaKpv e~ei Trapa t§ 6ei> y evTevhir
avTOv. éTri'Xpppyeiovv o TrXovato? t6’ irevrjTi iravla
aSi<TTaKTti><;. 6. ¢ irevI)<; Se eiri®oppyovpevo” viret
tov ifXovalov évTvy avei o) Yeip eviapiaT&v
awvT0>, vIrep tov SiSoviog avl0>- KaKeivoi sti eiri-
arrovSaCei irepl tov TrévrjTos, iva ;SidXeiTTTo<; yé-
VIjTai ev TT) Ccoi) avTov' olSe ydp, otifj tov ttEviltog
evTevNi<; TTpoaSeKTT) effTi Kai TtXovaia Trpo¢ Kvpiov.
7. dp<j>;Tepoi ovv to epyov TeXovaiv o pev irevrp
epya™eTai t1) evTevtei, év y t1Xovtci, t)v éXa’ev
irapa tov Kvpiov TavITTjv aTToSiSaxri tot KVplip ¢ §
eiriXppijyowTi avra. Kai o TrXovaio® a>aavT<i><;

| trots . . . irXflova LE, om. A.
1 xalial om. Poxy. o
3 conjectured from Poxi (a . . r¢y), avov (—avOpdtirov) A.
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THE SHEPHERD, sim. ii. 4-7

cause,” said he, “‘the vine, when it hangs on the
elm, gives much beautiful fruit, but when it is lying-
on the ground, it bears but little fruit and rotten.
This parable, therefore, applies to the servants of
God, to the poor and the rich.” 5. ““How, sir?”
said I, ““let me know.” “‘Listen,” said he. <“The
rich man has much wealth, but he is poor as touch-
ing the Lord, being busied about his riches, and his
intercession and confession towards the Lord is very
small, and that which he has is weak and small, and
has no other power. But when the rich man rests
upon the poor, and gives him what he needs, he
believes that what he does to the poor man can find
a reward with God, because the poor is rich in inter-
cession and confession, and his intercession has great
power with God. The rich man, therefore, helps the
poor in all things without doubting. 6. But the
poor man, being helped by the rich, makes inter-
cession to God, giving him thanks, for him who gave
to him, and the rich man is still zealous for the poor
man, that he fail not in his life, for he knows that
the intercession of the poor is acceptable and rich
toward the Lord. 7. Therefore the two together
complete the work, for the poor works in the inter-
cession in which he is rich, which he received from
the Lord : this he pays to the Lord who helps him.

Uus
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to ttXottog, o eXa[3ev Trapa, tov Kvpiov, a8ia-
t Oxtwe Trape™erai 1§> rrevpri. Kal rovro epyov
péya éarl Kal Béktor Trapa ri> 8ed>, on awrfKev
etri rat irXovrto avrov Kal eipyaaaro ei¢ rov
TrévIjra jk  riv  8udpr)pdrci>v  rov Kvpiov Kal
eréXeae ryv StaKOviav op0S>s. 8. trapa tol
ovv avOptOTTOis «; rrreXea 8oksl Kaprrov pr; jépeiv,
Kal ovK oi8aaiv ov8¢ voovaiv, on, orav a™po™la
yévrirai, 1} rrréXea eypvaa Vv8a>p rpérjiei rpv
apiréXov Kal p aprreXos aSiaXerrrrov é”ovaa
to v8<op 8iifXovv rov Kaptrov arro8l8a>ai, Kal
vrrep eavrr/s Kal virep rrp; irreXéas. olinos Kal
ol Tr&VTiret, vrrep ra>v trXovaiMV évrvyyavovres
Trpos rov  Kvpiov TrXypoi“opovai ro ttXoitog
avrcov, Kal rrakiv oi tfKovaioi yopriyouvres rois
irévIjeri ra Séovra irX-ppocfiopovai ras eu”’agl
avrdiv. 9. yivovrai oin> apu’orepoi koivwvol rov
épyov rov SiKalov. ravra ovv 6 ttoiwv ovk
eyKardKei<"6pcrerai viro rov QOeov, aXX' sarai
yeypappévos ei¢ ras "N"Xovs rad>v  Ctovrajv.
10. paKapioi ol e'xpvres Kal avviévres, ori rrapa
rov Kvpiov rrKovn"ovrai, o yap avvicov rovro
ouvrjaerai Kal SiaKovr/aal ri ayaOodv.

"AXXi; TMapa/3oXy

1. "Eaei£é poi oevépa rroXXa pfj eyovra cpvXXa,
(XX ¢asi jitipa éSOKei poi eivai- opoia yap tjv
rrdvra. Kal Xéyei por BXsttsis ra 8¢v8pa ravra;

| <Dx;s is a conjecture ; <lux<ir ALj, LjE paraphrase and
clearly could not understand the Greek.
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And the rich man likewise provides the poor, without
hesitating, with the wealth which he received from
the Lord ; and this work is great and acceptable with
God, because he has understanding in his wealth,
and has wrought for the poor man from the gifts
of the Lord, and fulfilled his ministry rightly. 8.
Among men, therefore, the elm appears as if it bore
no fruit, and they do not know nor understand that
if there is drought the elm which has water nourishes
the vine, and the vine, having water continuously,
gives double fruit, both for itself and for the elm. So
also the poor, interceding with the Lord for the rich,
complement! their wealth, and again, the rich help-
ing the poor with their necessities complement their
prayers. 9. Both, therefore, share in the righteous
work. Therefore he who does these things shall not
be deserted by God, but shall be inscribed in the
books of the living. 10. Blessed are they who dre
wealthy and understand that their riches are from
the Lord, for he who understands this will also be
able to do some good service.

Another Parable (HI)

1. He showed me many trees, without leaves,
which appeared to me to be as if dry, for they were
all alike. And he said to me : “ Do you see these

| The idea in is that of filling up that which
is lacking,—a dartpripa.

U?



THE APOSTOLIC FATHERS

BX;7rw, <Drlpi, Kvpie, Spaia ovra Kai "“i)pd. airo
KpideK pot Xéyet- Tavra ra SévBpa, a ffXéirei<:, 01
KaroiKovvrés elaiv év ri> aliivi rovrtp. 2. baari oiv;
a>Tlpi, Kvpte, coael "ppd elai Kai Spaia; Ori,
<f>riatv, ovre oi SiKaioi ijialvovrai ovre oi apap-
rtoXoi ev r$> aliivi rovrip, (XX opoioi eiaiv o yap
alatv ovro¢ rois oiKaiots Wyeipiav éari, Kai ov
Vaivovrai pera rwv apaprwXiov KaroiKovvres-
3. atairep yap ev ra> \eip5>vi ra BévBpa airo’e-
fiXi)KOra ra ipvXXa opoid eiai Kai ov (fiaivovrat
ra “rjpa iroid elaiv  ra piovra, ovreas ev r§> aitavi
rovroi ov tpalvovrai ovre oi SiKaioi ovre oi apap-
roiXoi, aXXa iravres opoioi elaiv.

“AXX» trapa(3oXr;

1. "ESeifé /xot irdXiv SévSpa iroXXd, a pev fiXaa-
Twvra, a Sé frepa, Kai Xéyei poi- BXeTrei, tfijjai, ra
6évSpa ravra ; BXeTrco, tj>T)pi, Kvpie, ra pev /3Xaa-
riovra ra S¢ Cypd. 2. Tafra, i™ai, ra BévBpa ra
JftXaarSrvra of Sixaioi elaiv oi peWovres Karoucely
ei¢c rov aitava rov ép~dpevov 6 yap aliav o ¢ép-%0-
pevos depela éarl rois SiKaiois, toi¢ S¢ apaprioXois
%eipa)v.  Orav ovv éiriXapijrr] ro éXeo¢ rov Kvpiov,
rare tfiaveptad-paovrai oi SovXevovres rtd 0ei>, Kai
navres t"aveptadyaovrai. 3. laairep yap ri> dépei
evos eKaarov SévBpov oi Kapirol tfiavepovvrai
Kai eéiriyivtaaKOvrai irorairoi elaiv, ovrta Kai ra>v
SiKalaiv oi Kapirol yavepol éaovrat Kai yvtaaQpa-
ovrai navres evdaXeis ovres év rd> aitavi éKelvta.
4. ra Se edvrj Kai oi aaaortaXoi, a eieef ra éévepa
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trees?”  “ Yes, sir,” said I, ““and I see that they are
all alike and dry.” And he answered me and said:
«These trees which you see are they who dwell in
this world.” 2. “ Why, then,” said I, “ sir, are they
as it were dry and all alike?” * Because,” said he,
“in this world, neither righteous nor sinners are
apparent, but are all alike. For this world is winter
for the righteous and they are not apparent, though
they are living with sinners. 3. For just as in the
winter the trees which have shed their leaves are
alike, and it is not apparent which are dry and
which are alive, so in this world neither the
righteous nor the sinners are apparent, but all are
alike.”

Another Parable (IV)

1. He showed me again many trees, some budding
and some withered, and said to me, “ Do you see,”
said he, ““these trees.” “°I see them, sir,” said I,
““some budding and some withered.” 2. ““These
trees,” said he, “which are budding are the
righteous, who are destined to live in the world to
come ; for the world to come is summer for the
righteous, but winter for the sinners. When there-
fore the mercy of the Lord shall shine, then the
servants of God shall be made plain and all men
shall be made apparent. 3 For, just as in the
summer the fruit of each individual tree is made
plain, and they are recognised for what they are, so
also the fruit of the righteous will be plain, and they
will all be known, by blossoming in that world.
4. But the heathen and the sinners—the withered
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ra Crepa, toiovtol evpedrjaovrai “gpot Kai ;bcapnoi
ev ;Ketvm ra> aitavi Kai &¢ £4Xa KaraKavffr/crovTai
Kai avepol  errovrat, ori 1 vrpa™¢ avrtav
novppa yéyovev év rij Cwy avrtav. of peév yap
apapTtaXol KavOyaovrai, ori ypapTov Kai ov
p’revotjaav ra 8¢ eOvi/ KavOr/aovTat, ori ovk
eyvtotrav tov Kricravra avrovs. 5. trv ovv Kapno-
<f>épT)crov, 'iva ev ra> dépet eKeivtp yvtoaOy aov ¢
Kapné< - anéyov S¢ ano néKKtav npd”etav Kal ovbev
Stapaprrjaets. oi yap ra noKXa npdtraovre<; noXXa
Kal dpaprdvovat, Treptantap&voi nepl rag irpd”eis
avrtav Kal p/q8év]l 8ovKevovre<; rta Kvpta> eavrtav.
6. TTcic ovv, <frjerly, ; rotovrov Svvarat ri airij-
aaaOai napa tov Kvpiov Kal Xaftelv, p,Tj 8ovXeva)v
r¢> Kvpicp;, oi 8ovXevovTe<; avTO>, eKeivor Xii*ovTai
Ta alT-gpaTa avT&v. oi Se pr) SovXevovTeg ti
Kvpitp, eKeivot ov8ev Xy~eovrat. 1. eav 8¢ paav
Tis npa”™tv épydcrrfTai, SvvaTai Kal t& Kvpitp
¢sovXevaaf ov yap SiafpdaprjaeTai r; Stdvota
avrov ano tov Kvpiov, daXXa 8ov\evaei avr*>
e™atv ttjv Stavoiav avrov Kadapdv. 8. ravra oZv
eav noirpTTp;, Svvaaat Kapno<f>opri<rai ei¢ tov
ai&va rov epkppevov Kal 8¢ av ravra noitja-y,
Kapno<j>opt]aei.

“‘AXXt; napa OoXtf

1

1. Ntionevtov Kal Kad-pp™vos eis opos ri Ka
eviapiarSiv ri> Kvpla> nepl ndvrtov $>v énol’ae
I ntfiiv A, unité L.
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trees which you saw—will be found to be such, dried
and fruitless in that world, and they shall be burnt
up like wood and shall be made manifest, because
their conduct was wicked in their lives. For the
sinners shall be burnt, because they sinned and did
not repent, and the heathen shall be burnt, because
they did not know their Creator. 5. Be therefore
fruitful, that your fruit may be known in that summer.
But abstain from much business, and you will do no
sin. For those who do much business also sin much,
being engrossed in their business, and serving their
Lord in nothing. 6. How then,” said he, * can such
a one pray for anything from the Lord and receive
it, when he does not serve the Lord ?” They who
serve him,—they shall receive their requests. But
they who do not serve the Lord,—they shall receive
nothing. 7. But if anyone be occupied with but one
business, he can serve the Lord also. For his
understanding is not corrupted away from the Lord,
but he will serve him with a pure mind. 8. If,
therefore, you do this, you can bear fruit for the
world to come. And whoever does this shall bear
fruit”

Another Parable (V)
I

1. While I was fasting, and sitting on a certain
mountain, and thanking the Lord for all that he had
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Mt. 19, 17

THE APOSTOLIC FATHERS

fact’ @&/xoli, /SXeTTto rov iroi/iéva irapaKadrf/ievév
fiat Kai Xéyovra' Ti opdpivos co8e ¢XyXvffas; "Or i,
<viii, Kvpte, aranwva e a). 2. Ti, cfiigaiv, earl
araritov;, Ni/ared